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K 75-JIETUIO BEJIMKOM ITOBEJIbI

A.A. IlayTkun

OJIVH JIEHb BOMHBI B IOBECTHU B. ACTA®bEBA
«ITACTYX U TACTYIIKA»
(COBbLITUSA, UCTOYHUKU, OBPA3)

DedepanvHoe 2ocydapcmeeHnoe 6100cemHoe 00pa308amebHoe YUPeltcOeHue
sviCULe20 00pA308aHU

«Mocrosckuil cocyoapcmeennviil ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eopoi, 1

ITosects B.IL. ActadbeBa «IlacTyx u macTylika» He COLEPXKUT yKazaHUI Ha
TOYHYIO XPOHOJIOTMYECKYIO PHYPOYCHHOCTD €€ CIOXKETa K KOHKPETHOMY MEPUOLY
Bemnkoit OteuecTBeHHON BOMHBI. TakoB 3aMbICeNl «COBPEMEHHOW MACTOPAN.
TeM He MeHee, psAJl 3HAKOBBIX JeTajel MO3BOJSET PEKOHCTPYHUPOBATh UCTOpUYE-
CKHE 00CTOSITeNILCTBA, JICTIINE B OCHOBY HAauaJIbHBIX SIHM30[0B MOBECTH. B craTthe
OINpeNeIIAIOTCS. BpeMsl U MEeCTO omuchiBaeMoro cpaxenus (17 ¢espans 1944 r.,
Kopcynb-1lleBueHKOBCKas Omepalys), a TakKe yCTaHABIUBAIOTCS IIPOTOTUIILI He-
KOTOPBIX IepcoHakeil. Ha ocHOBe paccMOTpeHUs pa3iu4HbIX MKOHOTpa(UyecKux
MarepuanoB (POTOMOKYMEHTHI, KapTHHBI, Tpaduka BOGHHOTO BPEMEHH), a TaKkKe
memyapos (I'.K. XKykosa, 11.C. Konesa, D. pon MaHiTeitHa) u 04epKoB PPOHTOBBIX
koppecnonaeHToB (C.C. CmupHoBa, b.H. TTonesoro, A. Bepra) onpeaensiercst kpyr
BO3MOXKHBIX HCTOYHUKOB, KOTOPBIMH BOCIIOJIb30BAJICA MHCATENb IPU U300pakeHUU
pelIaomuX COObITUH 0 Pa3rpoMy BpaskeCKOl IpynmupoBku. Baxueilmum u3 Hux
craina gokymenranbHas noectb C.C. CmupHoBa «Cranunrpan Ha J[Henpe» — KHura,
00BeTMHUBIIAS TEKCTHI BOGHHOTO BpeMeHU. [1pH nepen3qanin CBOMX IIPOU3BEACHHI
B.I1. ActadbeB BHOCHII B HUX CYIIIECTBCHHBIC H3MEHEHUS. [103TOMY MOYKHO TOBOPHTH
0 BO3HHKHOBEHHH CBO€OOPA3HBIX aBTOPCKUX pefakiuii. PaccmarpuBaemas B cTaTbe
IIOBECTh BIEpBble Obula omyOiukoBaHa B 1971 I. B xxypHaie «Halmr coBpeMeHHUK,
a OKOHYaTeNbHAsl €€ pelakLUs OTHOCUTCS yxke K 1989 1. B craThe mpociexuBaroTcst
pasiu4ms KypHaJIbHOW U Ne(UHUTUBHON penakuuii B n300pakeHHH (HHAIBHBIX
snu3010B KopcyHb-111eB4eHKOBCKOTO cpaskeHHs, B KOTOPOM y4acTBYET Tepoil I1o-
BecTH B3BOIHBIN bopuc KoctsieB. He Bce BHOCHMBIE aBTOPOM MPABKH MOTYT OBITh
OJTHO3HAYHO OOBSCHEHBI CMEHOW COLIMOKYJIBTYPHOI 00CTaHOBKU. B 3akiroueHne
OTMEYAeTCsl U3MEHEHUE POJIM BOCHHOU IIPO3bl, CO31aHHON YIIEIIINM ITOKOJIEHHEM
nucareneii-QpoHTOBUKOB, CTAaBILEH XYJ0)KECTBEHHBIM JOKYMEHTOM 3I10XH.

Knrouesvie cnosa: B.I1. Actadbes; «Ilactyx n nactymikay; Kopcyns-11leBaeHKOB-
cKas oreparusi; BoeHHas po3a; uctouHuku; C.C. CMUPHOB; IPOTOTHUIIBI; aBTOPCKast
pelaKIys.

THaymxun Anexceii Apkaovesuy — NTOKTOp (HUIOIOTHYECKUX HAYK, podeccop, mpo-
(heccop kadenpsl HCTOPUU PYCCKOH JUTEpaTypbl ¢uionornueckoro dakynsrera MI'Y
nmenu M.B. JlomoHocoBa (e-mail: apautkin@yandex.ru).



9. CmupHnos A. «Mpbl nipel HAIIUM KOMOATOM, KaK MpPEA rOCHoAOM OOroM YHCThD //
Ponuna. 2019. Ne 2. C. 45-49.

10. Cymupnos C.C. Cramuurpan Ha J{uenpe // Cmupros C.C. CTpaHAIBI HAPOJHOTO MO
Bura. M., 1967. C. 543-544.

Alexey Pautkin

ONE DAY OF WAR IN V. ASTAFIEV’S STORY
‘THE SHEPHERD AND THE SHEPHERDESS’
(EVENTS, SOURCES, IMAGERY)

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The story “Pastukh i Pastushka” (“The Shepherd and the Shepherdess”) by Vik-
tor Astafiev does not associate its plot with any specific period of the Second World
War. This is the idea of “modern pastoral”. Nevertheless, several significant details
enable us to reconstruct the historical circumstances that formed the basis of the initial
episodes of the story. The article identifies the time and place of the described battle
(February 17, 1944, Korsun-Shevchenkovsky operation), as well as prototypes of
some characters. Research into iconographic materials (photos, paintings, wartime
graphics), memoirs by G.K. Zhukov, I.S. Konev, and E. von Manstein, and essays by
front-line correspondents S.S. Smirnov, B.N. Polevoy, and A. Vert enabled identifica-
tion of a range of potential sources used by Astafiev in depicting the decisive events
of the defeat of the enemy, the most important of them being the documentary story
“Stalingrad on the Dnieper” by S.S. Smirnov, a work that united the texts of wartime.
When the works were reissued, Astafiev made significant changes to them. Therefore,
we can talk about the emergence of the original author’s versions of the text. “The
Shepherd and the Shepherdess” was first published in 1971 in the magazine Nash
Sovremennik, and its final version appeared in 1989. The article traces the differences
between the magazine and definitive editions in the image of the final episodes of the
Korsun-Shevchenkovsky strategic offensive operation, where the protagonist Boris
Kostyaev fights. Not all corrections made by the author can be clearly explained
by changes in the socio-cultural environment. The paper pinpoints a change in the role
of military prose created by the generation of front-line writers. It becomes an artistic
document of the epoch.

Key words: V.P. Astafiev; “The Shepherd and the Shepherdess’’; Korsun-Shevchen-
kovsky operation; military prose; sources; S.S. Smirnov; prototypes; author’s version.

About the author: Alexey Pautkin — Prof. Dr., Department of the History of Russian
Literature, Faculty of Philology, Lomonosov Moscow State University (e-mail: apautkin@
yandex.ru).

References

1. Astaf’ev Viktor. Pastuh i pastushka: Povesti [The Shepherd and the Shepherdess:
Stories]. Moscow, Eksmo Publ., 2004. 752 p.

17



Bectauk MockoBckoro yHusepcutera. Cepus 9. dunonorus. 2020. Ne 5

ITAAYAHCKAS IIKOJIA CJIABUCTHUKHA

A. [lepraunu, JI. PyBoJsierTo

CJABUCTUYECKHUM IEHTP
B TIAAYAHCKOM YHUBEPCUTETE

Jobnanckuil ynueepcumem
1000 JIvobasna, Konepeccnas niowaos 12, Crosenus

Beneyuanckuii ynusepcumem Ka @ockapu
30123 Beneyus, [Jopcooypo 3246, Hmanus

B crarbe npezcTapieH aHAIN3 HAYYHOU AESTEIbHOCTH CIIaBUCTHUESCKOTO [IEHTPa
npu [lagyaHckoM yHHBepcUTETe, KOTOPBI B TedeHue 20 jeT Bo3MIaBisia npod.
Poszanna Benakkpo. LleHTp paboTtaer 1o Tpem HarpapieHusM: 1) OrUcaHue OCTPOB-
HOTO PE3bSHCKOIO AMAJEKTa CIOBEHCKOrOo sA3bIKa B CeBEpO-BOCTOuHOU MTanuwy,
2) AMaxpOHUYECKUE UCCIICA0BAHNUS PYCCKOTO U IPYTUX CIABSIHCKUX S3BIKOB (HM3yde-
HUE TUTIOMaTHYECKUX ITOCIaHUH PyCCKUX Lapei, Xxpansaimuxcs B [ocyjapcTBeHHOM
apxuBe B BeHenuu; ncciaeaoBaHUs 10 UCTOPHIECKOHN JIEKCHKOJIOTUH XOPBATCKOTO
S3bIKa); 3) M3yYCHUE CJIABSIHCKOTO IVIarOJILHOTO BHAA B CHHXPOHHH M JAUAXPOHUH,
a TaKkXKe B COMTOCTABUTEIILHOM M THUIIOJIOrH4eckoM Iutane. [lociennee HampasieHne
paccMarpuBaeTcsi Haubosee moApoOHO.

Kniouesvie cnosa: Ilagyanckuil yHUBEpCUTET; CIIaBUCTUKA; PE3bSHCKUI TUAJIEKT;
[JIarOJIbHBIN BUJT; CIIABSIHCKUE SI3BIKH.



Aleksandra Derganc, Luisa Ruvoletto

CENTER FOR SLAVIC STUDIES AT THE UNIVERSITY
OF PADUA

University of Ljubljana
1000 Ljubljana, Congress Square 12, Slovenia

Ca’ Foscari University of Venice
30123 Venezia, Dorsoduro 3246, Italy

The article analyzes scientific and research activities at the Center for Slavic Stu-
dies at the University of Padua that has been headed by Professor Rosanna Benacchio
for 20 years. The Center works in three main directions: 1) description of the insular
Resian dialect of the Slovene language in North East Italy; 2) diachronic research into
Russian and other Slavic languages (studies of diplomatic communication of Russian
tsars, kept in the State Archives in Venice; research into historic lexicology of the
Croatian language; 3) research into Slavic verbal aspect in synchrony and diachrony.
The latter is described in detail.

Key words: University of Padua; Slavic studies; Resian dialect; verbal aspect;
Slavic languages.
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P. benakkbo, C. Ci1aBkoBa

BUIAOBPEMEHHBIE ®OPMbI IVTATOJIA
B UHCTPYKTUBHOM JUCKYPCE

B PYCCKOM " BOJITAPCKOM A3bIKAX:
KYJIMUHAPHBIE PEIENITHI!

Iaoyanckuii ynusepcumem,
HUmanusa, llaodys, yn. VIII ¢peepans, 2

Bononckuit ynusepcumem, Kamnyc @opau,
HUmanus, @opnu, Kopco oenna Penyonuka, 136

B nacrosmeit pabote paccMaTpuBaeTcs yIoTpeOiaeHue BUIOBPEMEHHBIX (Gopm
B MHCTPYKTHBHOM JIUCKYpPCE, B YACTHOCTH B KYJIHHAPHBIX PEIENTaX B PyCCKOM U B
GonrapckoM si3bIkax. [IpenuChIBaIONIHI XapaKTep PACCMOTPEHHBIX TEKCTOB 00y CIIOB-
JIMBAET MCIIOJB30BAHNE B HUX PA3IMYHBIX CPEICTB BBIPAKEHHS MOOYIUTEIBHOCTH,
Kak, HalpuMep, UMIepaTiBa, THQUHATHBA U IPYTHX MEHEee PaclpoCTPaHEHHBIX
(hopm — Takux, Kak OC3JIMYHBINA BO3BpATHBIN naccuB B OonrapckoM (‘raron HCB +
CC’). ,21.]'[5[ KaXX10T'0 U3 BBIIICHA3BaHHBIX CPEICTB BBIABJIAIOTCA, IOMHUMO CTaHAAPTHBIX
3HAYCHHUI BHJA, TAKXKE CITy4ad OTCTYIICHHS OT HOPMBI, CBSI3aHHBIC C 0COOCHHOCTSIMH
paccmarpuBaeMoro Tuna auckypca. Crathbs cocTouT u3 Beenenust, 1Byx naparpados
u 3axmoueHns. [lepBeiit maparpad mocsiieH ynoTpeOIeH!Io BHIa B KYTHHAPHBIX
peliernTax Ha pycCKOM si3bIKe (B YaCTHOCTH, B popMax MH(OUHUTHBA U UMIICPATHBA),
a BTOPOH — BUJOBPEMEHHBIM (popMaM 1arona B 0ONrapckuxX KyJIHMHApHBIX perentax
(T.e. Ge3IMYHOMY BO3BpPATHOMY ITACCHBY U UMIIEpaTuBy ). lcTouHUKOM MaTepuana Jyist
aHasM3a ObUTH TievaTHble u3nanus KP pasHbIX JIeT, SIeKTPOHHBIE U31aHus, HOPYMBI,
Onoru. J{Jsi aHanM3a pyCCKHX MPHUMEPOB HCIONIb30BAICS Takke HanmoHambHBINA
KOPITYC PyCCKOTO si3bIka. Ha OCHOBaHMH MPOBEACHHOTO aHAIN32 MBI 3aKITFOYHIIN, YTO
B PAaCCMOTPEHHBIX PYCCKHX M OOJITapCKUX KYIMHAPHBIX pelenTax ¢ MMIIePaTHBOM,
a TaKkXKe B PYCCKHX pelenTtax ¢ HHQUHUTUBOM IpeobianatoT raroisl CB, Ha3biBa-
IOIIHE LIETIOYKY TOCIIEI0BATEIbHBIX 3aKOHYCHHBIX JIeiicTBUIl. TeM He MeHee B 000uX
A3bIKaxX HaOJIIONAIOTCA OTCTYIUICHUS OT HOPMBI, B IIEPBYIO O4YEpEab Kacaroluecs
iaronoB HCB. B HEKOTOpBIX ClTydasx 3TH OTCTYIUICHHS TOJIBKO KaKYIIMECs, TaK
KaK 32 HOIMH CKPBIBAETCS MIIM CEMaHTHKA IPUCTYIA K TeHCTBUIO, THITMYHAS JJISI UM-
nepeKTHBOB B MOOYAUTEIBHBIX BHICKAa3bIBAHMAX, HIIH OJHO M3 YaCTHBIX 3HAYCHHIH

benaxxvo Posanna [ocysennosna — opauHapHslil npodeccop [lagyanckoro yHuBep-
cureta (e-mail: rosanna.benacchio@unipd.it).

Cnasxosa Ceemnana bozomunosna — noueHt Kadeapsl pycckoro sizeika Jlemapra-
MEHTa yCTHOTO M MUCBbMEHHOTO mepeBoaa bomonckoro yHusepcutera (e-mail: svetlana.
slavkova@unibo.it).

Hacrosimas cratbs — pe3ynsTraT COBMECTHOM padoTHI ABYX aBTOPOB. [1epBEhIii pazaen
obut Harmcad P. benakkpo, Bropoit — C. CnaBkoBoii. Beenenue n 3akimrodenue Gopmy-
JIMPOBATNCH COBMECTHO.
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HCB, a umenno obmedaxruueckoe. B 1pyrux oHu cBA3aHbl C TAKUMU 0COOEHHOCTSAMHU
UMHCTPYKTHBHOIO JUCKYypca, Kak HaJIMuue y ajpecanTa U ajpecara oOIuX 3HaHUH O
MHpe — MT03BOJISIONINE, B YaCTHOCTH, Hcmoab3oBath HCB 6e3 scHoro ykasaHus Ha
JUIUTENBHOCTh ACHCTBUS, KOTOpasl Ha CaMOM JieJIe II0Ipa3yMeBaeTCsl.

Kniouesvie cnosa: rnaroibHblil BUML; HHCTPYKTUBHBIN JUCKYPC; KyJIHHApHbIE
PELeIThI; PYCCKUH SI3bIK; OOJNTapCKHIA S3bIK.



Rosanna Benacchio, Svetlana Slavkova

TEMPORAL AND ASPECTUAL VERBAL FORMS
IN THE INSTRUCTIONAL DISCOURSE OF RUSSIAN
AND BULGARIAN RECIPES

University of Padua,
Italy, Padua, st. VIII February, 2

University of Bologna, Forli Campus,
Italy, Forli, Corso della Republica, 136

The present paper deals with the use of temporal and aspectual verbal forms
in instructional discourse, specifically, in Russian and Bulgarian recipes. Due to
their prescriptive nature, the texts examined manifest various means to indicate il-
locutionary force, such as imperative, infinitive, and other less common forms (e.g.
indefinite personal present in Russian and impersonal reciprocal passive in Bulgarian
(imperfective verb + se). For each of the abovementioned forms, in addition to the
standard values associated with perfective and imperfective aspect, several cases of
deviation related to the peculiarities of the prescriptive discourse were attested. The
paper discusses the use of the verbal aspect in recipes written in Russian (infinitive
and imperative forms in particular) and the temporal-aspectual verbal forms in Bul-
garian (i.e. impersonal reciprocal passive and infinitive). The material for the analysis
was sourced from recipes published in forums or blogs at various times. Some of the
Russian examples were drawn from the National Corpus of the Russian Language.
The analysis shows that in Russian and Bulgarian recipes with imperative, as well
as in Russian recipes with infinitive forms, the perfective verbs denoting a chain of
consecutive completed actions are predominant. However, in both languages there
are deviations from the norm, primarily concerning the imperfective verbs. In some
cases, the deviations are only apparent, since they express either the semantics of
the beginning of the action (typical of imperfective forms in directive utterances),
or the “general factual” meaning. In others, they relate to features of instructional
discourse such as the presence of a shared world knowledge between the addresser
and the addressee, which allows for the use of imperfective forms without indication
of the duration of action.

Key words: instructional discourse; recipes; verbal aspect; Russian language;
Bulgarian language.
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M. bua3suo

3AMETKHA O BUJOBPEMEHHBIX CBOMCTBAX
ITATOJIOB KYILJIN-ITPOJAXKHA
B PYCCKOM U CEPBOXOPBATCKOM A3bIKAX

Haoyanckuit ynusepcumem / Hogucaockuil ynusepcumem
35137, [laoys, yn. Beamo Iennecpuno, 28 / 21000,
Hosu-Cao, yn. [Ip. 3opana [[xcunoocuua, 1

I'maromnbl KyIIM-TIpOAaXH COMKAIOTCS C CEMaHTHKOM Mep(hOopMaTHBOB B 0COOOM
nparMaTun4eCKOM KOHTCKCTE (T.C. Koraga OoHHu yl'lOTpe6J'I$Il'OTCH B Ka4€CTBC ITIaBHBIX
MPEAMKATOB B KOMUCCHBHBIX PEUYEBBIX aKTax). B cllaBIHCKHX A3bIKaxX MOP(OCHUHTAK-
CHYEeCKasl pean3anis STHX KBa3uephopMaTHBOB yCTpoeHa o-pasHoMy. B pycckom
sS3bIKe, HalpuUMep, JOMUHHpYIoIeid Gopmoii sBisercs Hactosimee-Oymymee (HbB,
TUNA Kynio, npodam), yIoTpediIeHne HacTosmero Hecosepiennoro suna (HICE,
TUTIA NOKYNAr, npoodaro) TOpa3ao MEHee 4acTOTHO. B cepOoXopBaTCKOM s3bIKE, C
JIPYroi CTOPOHBI, MO’KHO YIIOTPEOUTH TOJILKO MTPE3EHC HECOBEPIICHHOTO BUA (THIIA
kupujem, prodajem). Ha ocHOBe IpMepOB, B3SIThIX U3 HALIMOHAIbHBIX KOpPILycoB (Ha-
YUOHANLHBII KOPHYC pycckoeo Asvika, Korpus savremenog srpskog jezika, Hrvatski
nacionalni korpus), ipu 0ObSICHEHUHU CXOICTB U Pa3IHUYMi MEXKIY KOHTEKCTaMHU
yIoTpebIeHus IIarojioB KyIUIH-TIPOaKH B ATUX SI3bIKAaX MCIIOIB3YIOTCS TPU apry-
MeHTa. UTO KacaeTcsi CXOJCTB, BO-TIEPBBIX, C YHCTO CEMAaHTUUECKOH TOUKH 3PEHUS
GoTBIIIOE 3HAYCHHE HMEET HEOKATN30BAHHOCTh BO BpeMeHH pycckux HB u HHCB i
cep6oxopaarckoro ITpe3 “®. Bo-Brophix, Ha mparMaTnyeckoM ypoBHE, COBIIAICHHE
TOBOPSILEro (aBTOpa BBICKA3BIBAHMSA) C areHCOM-CYOBbEKTOM (MCIIOIHUTEIEM Jei-
CTBHSI) MepeNlacT OTUYSTINBBIN OTTEHOK HaMEPEHUsI, KOTOPOE B Pa3HBIX CIIABSIHCKUX
SI3BIKaX MOXKET BBIPAXKATHCS MMO-PAa3HOMY (C pa3HBIMU BUAOBPEMEHHBIMH (hOpMaMN).
Haxoner, uTo kacaeTcs pa3nuymii Ha KOTHUTHBHOM YPOBHE HaJ0 Y4€CTb SIHCTEMH-
YECKYIO OLIEHKY T'OBOPSILETO, ONPEAEIAEMYIO KaK KOTHUTUBHYIO OCBEIOMIICHHOCTh
FOBOPSILIET0 O BHYTPEHHEH CTPYKType coObITUsL. XOTs IIOIHAs (KOTHUTHBHAsI) y3HaBa-
€MOCTh COOBITHS aCCOIMUPYETCS, Kak MpaBuio, ¢ CB (4To 06bsicHmI0 061 60bIIYI0
gactoTHOCTh HB B pycckoMm si3bIKe), CEeMaHTHKa COOBITHSI OTOOpaKaeTcst B pa3HBIX
MOP(OCHHTAKCHYECKAX KOHPHUTYPALHAX, B 3aBHCUMOCTH OT TPAMMaTHYECKHIX OTpa-
HUYEHUH, HAllZICHHBIX B JAHHOM SI3bIKE.

Knrouegvie cnosa: raroiabHbII BU; IVIarojibl KyIIM-TIIPOJaKH; epGopMaTUBHbIE
[JIAroJibl; MOJAJIBHOCTD; SIIUCTEMUYECKasl OLEHKA.

Buasuo Mapko — actimpant OT/eneHus TMHTBUCTHUECKUX H JIUTEPaTypHBIX HCCIIe-
nosanuii B [Tagyanckom yrusepcurete (Universita degli Studi di Padova) n Otnenenust
ciaBucTHkH Ha Punocodcekom ¢axynsrere B HoBucanckom yHmBepcutere (e-mail:
marco.biasio. 1 @phd.unipd.it).
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3. Hrvatski nacionalni korpus (HNK): http:/filip.ffzg.hr/cgi-bin/run.cgi/first_form (mo-
cieHui mpocMotp: 29.02.2020)

Marco Biasio

SOME REMARKS ON THE TEMPO-ASPECTUAL
CHARACTERISTICS OF SALE-PURCHASE VERBS IN
RUSSIAN AND SERBO-CROATIAN

University of Padova / University of Novi Sad
28 Beato Pellegrino street, Padua, 35137 / 1 Dr. Zoran Djindjic street, Novi Sad, 21000

Sale-purchase verbs share some interesting properties with performative verbs
when used as the main predicates of commissive speech acts (i.e. promises, refusals,
and the like). Their morphosyntactic realization differs between Slavic languages.
In Russian, for instance, the highly preferred choice is the perfective present-future
(PresF: kynnio, npooam), although in the same context the imperfective present
(Pres'™: noxynato, npodaio) can also be found. In Serbo-Croatian, on the other hand,
only the imperfective present (Pres™™: kupujem, prodajem) is available, for the per-
fective present (Pres™ : kupim, prodam) is generally blocked in main clause contexts
and the second closest functional equivalent to Russian PresF, the perfective future
(Fut™: kupi(t)éu, proda(t)éu), does not hold atemporal readings. The difference in the
morphosyntactic coding of sale-purchase verbs in Russian and Serbo-Croatian can
be led back to (and explained through) the detection of similarities and differences in
their contexts of usage. Three main claims are put forward. The semantic feature of
atemporality plays a major role in determining the aspectual properties of the forms:
it may explain the alternation of PresF and Pres™ in Russian (both forms allow for
atemporal readings) and the sole acceptability of Pres™" in Serbo-Croatian. Secondly,
there is a common modal overtone of intentionality, which is associated with differ-
ent morphosyntactic structures in every Slavic language. Lastly, the way the speaker
believes they have (cognitive) access to the event (the so-called epistemic evaluation)
affects the morphosyntax of sale-purchase verbs. Although full accessibility to the
event tends to be associated with PF, the speaker’s epistemic evaluation is effective
as long as it does not violate the grammatical structure of the single language (which
would explain why Serbo-Croatian Pres'" is still ungrammatical in the given context).

Key words: verbal aspect; sale-purchase verbs; performative verbs; modality;
epistemic evaluation.

About the author: Marco Biasio — PhD Student in Slavistics at the University of
Padua, Italy (Universita degli Studi di Padova) and the University of Novi Sad, Republic
of Serbia (Univerzitet u Novom Sadu) (e-mail: marco.biasio.1@phd.unipd.it).
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CTATHU
O.A. Bosgommuna

DedepanvHoe cocydapcmeennoe 6100xcemnoe 00pazo8amenbHoe yupexrcoeHue
sbiCUe20 00pasosans

«Mocrosckuii cocyoapcmeennviil ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue 2opoi, 1

INPATBAXAPBI U AHYBAH/IXU KAK METASA3BbIK
I'PAMMATHUKHU IAHUHH

B crarbe paccMaTpuBarOTCs Mparbixapbl U aHyOaHAXH KaK 0COObIC AJIEMEHThI
METas3bIKOBOTO ONMCAHMS B JIPeBHEUH IUICKON rpammaTike [laHiHU. ABTOp aHasH-
3UpYEeT MEXaHU3M MPaThsIXapbl KAK COKPALIEHHOTO 0003HAYEeHUS KJlacca JJIEMEHTOB,
WITIOCTPUPYET NPUMEPhl UCIONb30BaHus mparbsixap B IlluBa-cyTpax u mpu o00o-
3HAYECHUH COBOKYITHOCTHU TJIArOJIGHBIX W UMEHHBIX (rekcuil. Takxke mcciemyercs
POJIb aHYOAHIXH KaK CIIELHAIbHOTO MapKepa TPaMMaTHYEeCKUX M MPOCOAMYECKUX
XapaKTEePUCTHK €IMHUI] B CUCTEME METas3bIKa AIITaIXbsH.

Kniouesvie cnosa: meras3bik rpammaruky [Tanuny; nparbsaxapa; anyOoanaxa.



Oxana Voloshina

PRATYAHARA AND ANUBANDHA
AS AMETALANGUAGE OF PANINI GRAMMAR

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The article considers pratyaharas and anubandhas as special elements of the
metalanguage description in the ancient Indian grammar of Panini. It analyzes the
mechanism of pratyahara as an abbreviated designation of the class of elements,
illustrates examples of the use of pratyahara in the Shiva Sutras and in the designation
of'a combination of verbal and nominal inflections. The role of anubandha as a special
marker of the grammatical and prosodic characteristics of units in the Ashtadhyaya
metalanguage system is also investigated.

Key words: metalanguage of the grammar of Panini; pratyahara; anubandha.

About the author: Oxana Voloshina — PhD, Associate Professor, Department of
General and Comparative Historical Linguistics, Faculty of Philology, Lomonosov Moscow
State University (e-mail: oxanav2005@mail.ru).
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E.C. Onydpuena, U.B. TpecopykoBa

®OPMUPOBAHUE ®PA3ZEOJIOI'N3MOB-
KOHCTPYKIM HA OCHOBE NPEIEJEHTHBIX
BbICKA3BIBAHUM

(HA MTPUMEPE HOBOTPEYECKOM KOHCTPYKI[MA

OA P, AAAA OA EINAI AN NA MHN P/ P’)

Dedepanvroe cocydapcmeennoe 6100x4cemnoe 00pazo8amenbHoe yupexrcoeHue
gbiCUEe20 00pa306aHUs

«Mockosckuii cocyoapcmeennbiii ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eopwi, 1

B crarbe paccmarpuBaeTcs ciiydail popMHPOBaHHS B HOBOTPEUSCKOM SI3bIKE (hpa-
3€0JIOru3Ma-KOHCTpYKUuU Qo P, alld / kat Oa (ei)voir oo(v) (va) un(v) P/ P’ ‘Oyner
P, Ho / a Gynert, 6yaro He P/ P” Ha 0cHOBE IpeLeAEHTHOTO BhICKa3bIBaHUs Oa Eyete
kofépvnon, alid Oa givar oav vo uny Eyete (OyKB. ‘BEI OymeTe UIMETh IPaBUTEIBCTBO,
HO OyyieT, Oyro He nmeete”). Dpaseonoru3mbl-koHCTpyKIHH (DK), mpeacTapsomye
€000 YaCTHYHO 3aIlOTHEHHBIE CHHTAKCHUYECKHE CXEMBI, MAaOIOHBI C OTKPBITHIMU
CJIOTaMH, KOTOPBIE 3aIOIHAIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa X HAMEPEHUSI TOBOPS-
11ero, ObUIM BKIIIOYEHBI BO (hpaszeonorunueckyto kiaccuduxamuio A.H. bapanoBbiM u
J1.0. 1oOpOBOIILCKAM CPAaBHUTEIILHO HEJTABHO U B aCIEKTE CBSI3U C MPEICACHTHEIMU
(heHOMEHAMH IPAKTHYCCKH He onrcaHbl. Ha 0cHOBe aHaITH3a 0OMIMPHOTO MaTeprana
conuaibHOi cetn Twitter (Gonee 7 ThIC. ciaydaeB yrnoTpeOIeHHs aHATH3HPyeMOi
koHCcTpykiuu B 2010-2019 rT.) okazaHo, uro popmupoanne @K Ha ocHOBE mpe-
LEJCHTHOTO BBICKA3bIBAHUS IOCTUTAETCS 32 CYET yBEINUEHHS YACTOTHOCTH YIIOTpe-
OJICHUS TPELICICHTHOT'O BBICKA3BbIBAHMS, TPAHC(OPMUPOBAHHOT'O 110 OIPEACICHHOMY
THITY, B pe3yJIbTaTe 4ero OfHA YacTh JICKCEM 3aKPEIUIIeTCs B BHAE (GUKCHPOBAHHOTO
xomnonenTa @K, a npyras CTaHOBUTCS BApHaTHBHBIM KOMIIOHCHTOM, a TAKKE 32 CUET
yBeIHYEeHUs pa3HooOpasus 3anonHeHus: BapuaruBHoro komnoHenta ®K. IMokasa-
HO, YTO TIpU3HaKaMu (pazeosoruzanu B cirydae ¢ OK, oOpa3oBaHHBIM Ha OCHOBE
MPELEeICHTHOTO BBICKAa3bIBaHMS, SBISIIOTCS OCJIA0JICHUE CBSI3U C MPELeCHTHBIM
BBICKa3bIBAHUEM, U3MECHCHNE CTHIIMCTHYCCKUX XaPAaKTCPHCTHK KOHCTPYKLHUH 32
CYeT pa3HO00pa3Hs JICKCEM MEePEMEHHBIX KOMIOHEHTOB M UTPOBOTO YIIOTPEOICHHS
aTpuOyTHBHBIX CCBUIOK, a TaKJKe ITOSABICHHE Y KOHCTPYKIIH 0000IIEHHOTO 3HAYCHHS,
yCHJIEHHE OIICHOYHOCTH ¥ U3MEHEHHUE ee ITPparMaTnyeckoi (GpyHKIHH.

Onyghpuesa Enuzasema Cepeeegna — aciipaHT Kadeapbl BU3AaHTHUHCKOM 1 HOBOTpe-
yeckoit ¢unonornu ¢uonorndeckoro ¢axyiasrera MI'Y umenn M.B. JlomoHOCOBa
(e-mail: lisa.onufrieva@gmail.com).

Tpecopykosa Hpuna Bumanvesrna — xaHauaar GUIOIOrHYECKUX HAYK, TOCHT Kaeapbl
BU3aHTHHCKOHN M HOBOTpedecKkol (rutonoruu ¢puonorndeckoro Gakynsrera MI'Y nmenu
M.B. JlomonocoBa (e-mail: itresir@mail.ru).
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Elizaveta Onufrieva, Irina Tresorukova

THE FORMATION OF CONSTRUCTIONAL
PHRASEMES FROM PRECEDENT UTTERANCES:
A CASE STUDY

OF THE MODERN GREEK CONSTRUCTION

OA P, AAAA OA EINAI XAN NA MHN P/ P’

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

This paper explores the Modern Greek constructional phraseme Qo P, oAl.d./ kot Oo.
(ei)var oa(v) (va) un(v) P/P’(literally, ‘P-¢p, but/ and will be as P-p1neg / P -pur)s
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formed on the basis of the precedent utterance Oa yete kvfépvnon, alra Qo. eivor
ooy vo. unv gyete (literally, “you will have the government, but it will be as if you did
not have it’). Constructional phrasemes (CPhs) constitute partially filled syntactic
schemas, patterns with open slots that are filled in depending on the context and the
speaker’s intention. CPhs were included in the classification of phraseological units
by A.N. Baranov and D.O. Dobrovolskij as a separate class of phraseologisms, but
they have not yet been described as precedent phenomena. The analysis of extensive
data from Twitter (over 7,000 cases of use of the construction under analysis from
2010 to 2019) shows that the precedent utterance comes to form a CP after it has
been a continuous subject of transformation, which enables one part of its lexemes to
become as the fixed component of a new construction and the other one to form the
variable component of this construction, open to a wide range of fillers. In the case
of CPhs formed from precedent utterances, phraseologization involves a loosening
of the connection between the CP and the precedent utterance, a change of the stylis-
tic characteristics of the construction due to an increased range of lexemes that can
possibly fill in its open slots and the use of playful references to the author, as well
as the development by the construction of a generalized meaning, an increase in its
evaluative potential and a change of its pragmatic function.

Key words: constructional phrasemes; precedent utterances; transformation of a
precedent utterance; formation of a construction; phraseologization; Modern Greek
language.



Bectauk MockoBckoro yHuBepcutera. Cepus 9. dunmomorns. 2020. Ne 5

O.B. TuxonoBa, JI.A. lllakyHoBa

JATHUPOBKA HA AJIXAMHNAJTIO B JOKYMEHTAX
APXUBA TOJEJCKHUX MOCAPABOB!'

DedepanvHoe 20cydapcmeeHHoe 6100JCeMHOe 00PA308aAMENbHOE YUPEIUCOCHUE
swicuteco oopazosanus « Cankm-Ilemepoypeckuil 20cy0apcmeeHHblil YHUepcumenmy
199034, Canxm-Ilemep6ype, Ynusepcumemcxas nabepesicnas, 7—9

Apxus toneackux Mmocapabos XII u XIII BB. ObL1 IepeBesieH ¢ apabCcKoro Ha Uc-
naHCcKuii 1 onmyOnukoBaH AnxeneM I'oncanecom Ilanencueii B 19261930 rr. Apxus
IpecTaBisieT co0oi cobpanue u3 1175 10KyMEHTOB: IPaBOBbIE JOKYMEHTBI, PErH-
CTPUPYIOIIIE HMYIIECTBEHHBIC CACIKH MEX/TY YaCTHBIMH JIHI[AMH, a TAKXKE MEXKTY
YAaCTHBIMHU JTHIIAMHU W IIEPKOBHBIMH OPTaHH3AIMAMU. APXUB — BAKHBIH HCTOTHUK
JIEKCUKH Ha MOCAapaOCKOM aJxaMMaJ0, BCTPEUArOMUIC KpaiiHe penko B OTIMYHE
OT UCTOYHHKOB I10 aJIXaMHaJ0 MOPUCKOB. B apxuBe BCTpeyaeTcss MHOXXECTBO CJIOB
Ha aJIXaMHaJl0: XpUCTUAHCKHE UMEHA OAMCABILINXCs, IPO3BUILA, TOIIOHUMBI, 000-
3HAYEHMS IEPKOBHBIX MPA3IHUKOB U JOJDKHOCTEH, B TOM YHCIIC Ha3BaHHS MECSICB
npu 0003HAUCHUH HAaTHL. JleTomcumcieHne BefeTcss He MyCYIbMaHCKOH, U HE CO-
BPEMEHHOM XPHCTHAHCKOM, a TaK HAa3bIBAEMOM HCITAHCKO# 3pe (acodap), Ha 38 et
oreperkaroIleil XpUCTHAHCKYIO 3py. B apxuBe opdorpadust cjioB, 0003HAYAFOIIUX
MecsIbl, 3aMMCTBOBAaHHBIE U3 MOCapaOCKOro AuaneKkTa, OTInyaercs oT opdorpaduu
UX 9KBUBAJICHTOB U3 COBPEMEHHOI'0 apabCKOro sI3bIKa, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 JIATBIHU.
Odporpadus anxamnano mepeaaeT 0COOCHHOCTH CPEAHEBEKOBOTO IPOU3HOLICHHS,
OTIMYABIINE MOCApaOCKUH JHANCKT OT BYIbIapHOI JIATHIHH, COXPAHHUBIIHECS IIIH
yTpaueHHBIC B COBPEMEHHOM HCIIAaHCKOM. B KauecTBe yka3aHUs IaThl 4acTo HC-
HOITB3YIOTCS CCBUTKH Ha XPHCTHAHCKHE MPa3THUKH, Ha3BaHUSA KOTOPBIX MIPHBOAATCS
HE TOJIbKO Ha aJIXaMHal0, COINIACHO XPUCTUAHCKOM TpaJuluy, HO B COUETaHUHU C X
HEepEeBOJIOM Ha apaOCKHiA.

Knrouesvie cnosa: anxammano; MocapaOsl; adb-AHIaIyC; apXHB TOICACKHX MO-
capaboB; MOCapaOCKHil HCTOPUYCCKUIT TUATIEKT.



Oxana Tikhonova, Larisa Shakunova

THE INDICATION OF DATES IN ALHAMIADO
IN DOCUMENTS FROM TOLEDO MOZARABS
ARCHIVES

St. Petersburg State University
7-9 Universitetskaia naberezhnaia, St. Petersburg, 199034

The archives of Toledo Mozarabs were translated from Arabic into Spanish
and published by Angel Gonzélez Palencia in 1926-1930. The archive includes
a collection of 1,175 legal documents that register property transactions between
individuals, as well as between individuals and church organizations. The archive of
the Toledo Mosarabs is an important source of vocabulary in Mozarabs Alhamiado,
an extremely rare source compared to one on the Moriscos Alhamiado. The archive
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contains many words in Alhamiado: Christian names of signatories, nicknames,
toponyms, designations of church holidays and positions, including the names of the
months when marking the date. Chronology is conducted neither by the Muslim nor
by the modern Christian calendar, but by the so-called Spanish era (asofar), which
is 38 years ahead of the Christian one. The spelling of month names, having been
borrowed from the Mozarab dialect, differs from the spelling of their equivalents in
modern Arabic, which was adopted from Latin. The Alhamiado orthography conveys
the particularities of medieval pronunciation that distinguished the Mozarab dialect
from the Vulgar Latin, preserved or lost in modern Spanish. As the indication of a
date, references to Christian holidays are often used, the names of which are given
not only to Alhamiado, according to Christian tradition, but in combination with their
translation into Arabic.

Key words: Alhamiado; Mozarabs; al-Andalus; Archive of the Toledo Mozarabs;
Mozarab historical dialect.
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E.A. MewmepsikoBa

O HEKOTOPBIX IEPEBOJYECKHUX YCTAHOBKAX
B HEPKOBHOCJIABAHCKHUX NIEPEBOJAX
«IIEPKOBHBIX AHHAJIOB» BAPOHUS INE3APA
KOHUA XVII - CEPEAWHBI XVIII B.

(HA MATEPHAJIE ITEPEBOJIA CHHOHUMWYHOM
Y MHOTO3HAYHOM JEKCUKU)

DedepanvHoe 20cydapcmeeHHoe 6100XCemHoe 00PA308aMENbHOE YUPEIUCOCHUE
svicULe20 0OPA308aHLUsL

«Mocrosckuil cocyoapcmeennviil ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosa»
119991, Mocksa, Jlenunckue eopbvi

B crarbe 00cyxaeTcs NepeBo] CHHOHUMHUYHBIX ¥ MHOTO3HAYHBIX JIEKCEM B
LIEpKOBHO-CIIaBsHCKUX nepeBoax «LlepkoBubix anHanos» baponus Liesapst. [lepeon
BBIOPAHHOM JIEKCHKU OTPakaeT OOIIUe MPUHIHUIIEI, KOTOPBIMU PYKOBOACTBOBAJIHCH
MepeBOJUUKH MPH paboTe Haa TekcTaMu. lccienoBaHne 0CHOBaHO HAa MaTepHale
JIBYX I1€PEBOJIOB, BBIINOJHEHHBIX C MOJIBCKOTO sI3bIKA: NEPBBbI OTHOCHUTCS K Haya-
ay XVII B., a Bropoil — k cepeaune XVIII B. Texcromornueckuil aHanus jgekceM
M03BOJIMJI YCTAHOBUTh OCOOEHHOCTU IEPEBOJla MHOTO3HAYHOM M CHHOHMMUYHOMN
JIEKCUKH B 000UX TEKCTaX, a TAKKE OIPEIEeIUTh O0LIMe NePEBOJUECKHIE CTPATEruy
o0oux nepeBoaYHKoB. TakuM 00pa3oM, OJMH U3 MEPEeBONOB OONbIIE 3aBUCHT OT
MOJBCKOTO TEKCTa, IOITOMY MbI HAXOUM B HEM JIEKCHUECKUE TIOJIOHU3MBI, a JIpyTroi
MpEACTaBISACT Oosiee CepPbe3HYH0 (DUIIONIOTHUECKYI0 paboTy: MEPEBOAYNK CTPEMHUT-
Cia 06’])GZLI/IHI/ITL CHHOHUMHNYCCKHUEC 3HAYCHUS B O[[HOﬁ JICKCEMEC, a TAaKXKXE HaxoauT
Hanbosee NOAXOAAIIUI pyCcCKuUil SKBUBANIEHT AJIs MONbCKOH ekceMsl. Kpome Toro,
aHaJIM3 IPEACTABIECHHBIX B CTaThe JIEKCEM II03BOJIAET HaM CYJUTh He TOJIBKO O IIepe-
BOJUECKUX CTPATErHsAX B UCCIIEILYEMBIX TEKCTAX, HO U MPOCIEAUTh HCTOPHUIO CaMUX
nekceM. [lepeson PI'B, ¢. 256 Ne 15 nemoncTpupyet 6onee GpopmalibHBIN MOAXO/
K Iepenade JISKCeM, HCKIIIOUCHHEM SIBJISIETCS TIEPEeBOA MOJNBCKOTO Cyll. monarhia.
IlepeBomunk cTpeMuTcs: Nox00paTh MOJILCKOH JIEKCEME PYCCKYIO ¢ aHAJIOTMYHBIM
kopHeM. JIekceMa MoHapxia BXOIUT B akTUBHOE yroTpeOienue B cepenune X VIII B.
U CTAaHOBUTCSI OCHOBHBIM IIOHATUEM IOJIUTHYECKOTO Auckypca. IlosBieHue ee B
[IEPEBOZIE MOXKET CBUCTEIbCTBOBATH B I10JIb3Y AATUPOBKH MAMATHUKA, KOTOpAs Ha
CETrOJIHALIHUN MOMEHT JI0 KOHIIa HE YCTaHOBJICHA.

Knrouegwie cnosa: mepeBos ¢ monbekoro; baponuii Llezaps; «llepkoBHble aHHA-
nel»; iepeBobl X VII-XVIII BB.; moabckuil s3bIK; IEPKOBHOCIABSIHCKUE ITEPEBOADI.

XVIB. 3aHIMaeT 0c000€ MECTO B pa3BUTHH EBPOIICHCKON HCTOPHOTPa-
¢un. [lepeMeHbl B MUPOBO33pEHHH YeTI0BEKa AMOXH Bo3poxkaenus Obun

Mewepsaxosa Examepuna Anexcanopogna — acTApaHT Kadeapbl pycCKOTO s3bIKa
¢umonornyeckoro ¢akynsrera mMeHn M.B JlomoHoCOBa (e-mail:
kmeshcheryakoval2@gmail.com).
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Ekaterina Meshcheryakova

TRANSLATIONS OF SYNONYMIC AND POLYSEMOUS
WORDS IN CESARE BARONIO’S LATE 17TH - EARLY
18TH CENTURY ANNALES ECCLESIASTICI

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

This article discusses how synonymic and polysemic words in Baronio Cesario’s
Annales Ecclesiastici were translated into Church Slavonic. The research is drawn
on two translations from Polish, the first made at the beginning of the 17th century
and the second in the middle of the 18th. The textological analysis of lexemes has
enabled identification of translational strategies by the two translators. One translation
appears to depend more on the Polish text, as it largely uses lexical polonisms, the
other can be viewed as a serious philological work as its translator strives to unite
synonymic meanings in one lexeme and to find the most appropriate equivalent for a
Polish lexeme. The article introduces the lexeme monarchia into the Russian discourse
and adapts the Polish lexeme kosciol.

Key words: Russian medieval translations; Polish language; Annales Ecclesiastici;
monarchy; synonymy; polysemy.
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E.A. KoBpuruna

Ob APXAUYECKUX 9JIEMEHTAX B CEMAHTHUKE
NNPUCTABOYHBIX JEPUBATOB IJIAT'OJIA BOJIETH
B ITIPOCTPAHCTBE JUAJIEKTA

DedepanvHoe 2ocydapcmeeHHoe 6100x4cemHoe 00PaA308amelbHOe YUPEHCOeHUE BbICULIE2O
obpazosanus

«Mockosckuil cocydapcmeennulil yrusepcumem umenu M.B. Jlomornocosay

119991, Mockea, Jlenunckue eopoi, 1

Crarbsl IOCBALIEHA ONMCAHUIO CEMAaHTUKH IJIAr0JIOB 6b1001emb, u3001emy, no-
bonems, 3ab6onemev U Hezabonems, HYHKIOHUPYIONIUX B COBPEMEHHBIX TOBOpaxX
apXaHIeJIbCKOrO PEeruoHa. DTH CIIOBA OPTaHU3YIOT CEMaHTHYECKOE MPOCTPAHCTBO,
COOTHOCSIIIIEECS ¢ OOLMMU 0003HAYCHUSIMU COCTOSIHUS 001e3HU. CHHXPOHHBIN aHa-
JIN3 CEMAaHTUKH IPUCTABOYHBIX IV1arojIOB BHISIBUII HaJU4YHeE B TOBOPAX apXaMyeCKuX
0C06GHHOCTCI>’l, 3aCBUACTCIILCTBOBAHHBIX UCTOPUICCKUMMU CIIOBAPSIMU U TaMATHUKaAMU
CJIABSHCKOM IMMCbMEHHOCTH, HO HE IPEJICTABICHHBIX B IUTEPaTypHOM si3bike. OOparie-
HHE K IUaXPOHUYIECKOMY aCIIEKTy IIPU U3Y4YEeHUH IUaIeKTHOIO MaTepHaia I103BOJIIIO0
O0OBSICHUTh HEKOTOPbIC «TEMHBIE MECTa» B CEMAHTHKE ONMCAHHBIX JIEKCHUECKHUX
€/IMHUIL U B KAKOW-TO Mepe BOCCTAHOBUTH «CKPBITYIO MaMATh» 3TUX CJIOB. B coBpe-
MEHHOM YHOTpeOJeHUH B IPOCTPAHCTBE JHANIEKTa IVIaroiibl #o6o1ems U 3ab01ens
06Hapy>1<nBa}0T CBA3b C UX O TUMOHOM U TPAHCIIUPYIOT CBOU apXan4C€CKUEC 3HAYCHUA,
KOTOpbIE ObLIM 3a(MKCUPOBaHbI B TaMsTHUKAX nucbMeHHOCcTH XI-XVII BB. BMecTe ¢
TEM CEMaHTHUKA PACCMaTPUBAEMbIX €JUHUL 00yCIOBIEHA HE TOJIBKO HCTOPUEH S3bIKa,
HO Y BHYTPUCIIOBHBIMH CBSA3SIMU MX 3HAYCHUH B CUHXPOHUH. [lepuBarhl, HaXoAiCh
B CIIOBOOOPAa30BaTEIbHBIX OTHOLICHHSX, Pa3BUBAIOT MTapalIeIbHbIE CEMaHTHYECKHE
CTPYKTYpHL. [ 1arossl guibonems u uzbonems, IMesi pa3Hoe IMPOUCXOXKICHUE U B3a-
HUMOJZIEUCTBY IpYT C APYI'OM B PYCCKOM SI3bIKE Ha MPOTSYKEHUU JJOJITOr0 BPEMEHH,
COXPAaHSIOT CBUAETENIbCTBA TAKOIO COCYLIECTBOBAHUS U B COBPEMEHHBIX TOBOPAX.
CeMaHTHKA [V1aroja He3abonemsy ¢ IPUCTaBOUHBIM KOMILIEKCOM He3d- COOTHOCUTCS
CO 3HAUCHHEM JIPEBHEPYCCKON KOHCTPYKIUH «HAYbHOY + HEe + WHQHUHHUTHUBY, YIIO-
TpebstroIeiics 11 0003HaYeHUs] QUHUTUBHOTO CIIOCO0A IIIAroJIbHOTO JACHCTBUS, T.€.
2JIEMEHT He3a- BBIPaKaeT NPEKpallleHue CUTyallul B MOMEHT BpeMeHH. OnucaHHbli
MaTepHal WITIOCTPUPYET «KU3HbY, «IBIPKCHUE) SI3bIKa BO BPEMEHH U €T0 €IUHCTBO
Ha NPOTSDKEHUU BCEl HCTOPHU.

Kniouesvie cnosa: ToBOPbI apXaHI€JIbCKOTO PETUOHA; apXanueCKHUH IIACT CEMaH-
TUKH; CEBEPHbIC TOBOPHI; ICPUBATHI IJ1aroiia 6o1ems.



Elena Kovrigina

ARCHAIC ELEMENTS IN THE SEMANTICS OF
PREFIX DERIVATIVES OF THE VERB BOLET’ IN
ARKHANGELSK DIALECT

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The present article discusses the semantics of the verbs vybolet’, izbolet’,
pobolet’, zabolet’ and nezabolet’ which function in contemporary dialects of the
Arkhangelsk region. These words form a lexical-semantic field describing stages of
being sick. A synchronic analysis of the prefix verbs semantics reveals some archaic
features recorded in historical dictionaries and ancient literary texts in Slavic, yet
absent from the standard language. A diachronic analysis enabled explaining some
‘blank spaces’ in the semantics of the lexical units and partly restoring their “hidden
memory’. The semantics of the words have been shaped by historical changes in the
language, including present day. Being in word-formation relations, the derivatives
tend to develop parallel semantic structures. The verbs originated from different stems
but have long been interacting with each other, and modern dialects show that this
coexistence was real.

Key words: dialects of the Arkhangelsk region; archaic layer of semantics; northern
dialects; derivatives of the verb bolet’.

114



Bectauk Mockosckoro ynusepcutera. Cepus 9. @unonorus. 2020. Ne 5

B.A. Hanauk

K BOITPOCY O CTATYCE NAPOHUMHNYECKHUX
HEOJIOT'U3MOB

Dedepanvhoe cocydapcmeeninoe 6100cemuoe 06paz08amenbHoe YupesicoOeHue 6blCuLe2o
obpazosanus

«Mockoesckuil cocyoapcmeennviil ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosa»

119991, Mockea, Jlenunckue 2opwi, 1

[Mpenyaraemast cTaThsi OCBAIICHA OIPEIETCHHIO SBICHHUS TAPOHUMHIECKOH HEO-
JIOTMM B COBPEMEHHOM (ppaHIly3cKoM si3bike. [Tos mapoHMIYecKoi Heoorueii coBpe-
MEHHOT0 ()PaHILy3CKOTO S3bIKa IOHUMAETCs! CO3JaHUE U HCII0JIb30BAHUE HOBBIX CJIOB,
00pa30BaHHBIX C TOMOLIBIO TPHUEMa TAPOHUMHUYECKOM aTTPAaKLUH, C LIEJIbI0 IPUIAHUs
MUCHMEHHOI M YCTHOW pedn OoJblIel SKCIIPECCUBHOCTU M YCHIICHHS BO3JCHCTBHUS
COOOILEHNS Ha PEIMITIEHTa. JIeKcHue K MaTepral npeiaraeMoro HCCIIeI0BAHUS
COCTOHUT M3 JIaHHBIX (PaHIy3CKUX ClIoBapeil Okka3noHann3MoB A. duHKenbKpayTa
[Finkielkraut, 2006] u M. Peiimca [Rheims, 1968], a Tak:ke npumepsl U3 pa3IUuHbIX
MHTEPHET-UCTOYHUKOB — BCero okono 230 equnun. B cratbe onmuckIBaeTCst TUIIONO-
rys NapOHUMUYECKUX HEOJIOTH3MOB COBPEMEHHOIO (h)PaHIly3CKOIO S3blKa IO JBYM
MPU3HAKaM: OTIOPHOM, WITH HCXOTHOM OCHOBE (HEOJIOTH3M MOXKET OBITH 00pa3oBaH OT
OCHOBBI COBPEMEHHOTO (PPAHITY3CKOTO S3bIKA, OT OCHOBBI HHOCTPAHHOTO SI3BIKA, OT
MMEHU COOCTBEHHOT0, OT apXan3Ma WK JUAJIeKTH3Ma) U ClI0co0y KOHCTPYHPOBAHMUS
(cyOCTUTYLIMOHHBIH CIOCO0, aNUTMKAaTUBHBII CII0CO0, ayrMEeHTaTHBHO-PEAYKTHBHBIH,
METaTeTUUECCKUI U STICHTETHYEeCKUi criocoOB!). Takoke yKka3bIBalOTCS U OIUCHIBAIOTCS
OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKHU TAPOHUMHYECKOI0 HEOJIOIU3Ma, OLPEETIAETCS €r0 CTaTyC
Y OTIIMYHS OT TPAJHIHOHHOTO JIEKCHYECKOTO HOBOOOPA30BaHUSI, KOTOPBIE CBOMSTCS,
MPeKe BCETro, K BBIMOIHAEMOM JaHHBIM THIIOM eIUHAL] (OYHKIHH.

Kniouegvie cnosa: mapoHUMHUYECKasl aTTPaKIHs; MAPOHUMHUYECKas HEOIOTHS;
THUIIOJIOTUS; CII0BOOOPa30BaTEIbHBIN CIIOCO0; CII0BOOOPa30oBaTeIbHast OCHOBA.



Varvara Chaplik
THE STATUS OF PARONYMIC NEOLOGISMS

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskiye Gory, Moscow, 119991

This article analyzes the phenomenon of paronymic neology in modern French
and describes the typology of paronymic constructions. The paronymic neology in
modern French is viewed as a process of creating and using new words formed via
paronymic attraction with the intent to make written and oral speech more expressive
and convincing. The lexical material is taken from the French dictionaries of nonce
words by A. Finkielkraut, 2006 and M. Rheims, 1968 and Internet sources. This
article focuses on the definition of paronymic neologism and its main features and
characteristics in an attempt to define the status of the paronymic neologism as well as
its distinctions from the traditional newly formed lexical constructions. The typology
of paronymic neological forms in modern French is based on two main features: initial
or foot-feature (where a neologism might be formed from a modern French language
stem, a proper noun, foreign language stem, archaism or dialectism) and construction
manner (which includes application, substitution, augmentation and reduction, as well
as metathetic and epenthetic modes). In addition, this article argues that the special
status of paronymic neologisms is determined primarily by the function of these units.
With respect to ordinary neologisms, this is the nominative function of the language
that is primary. However, as far as paronymic neologisms are concerned, this is the
poetic or ludic function of the language aimed at enhancing the expressiveness of the
message that dominates, and this is precisely this functional feature that determines
the special status of paronymic neologisms.

Key words: neology; paronymic attraction; paronymic neology; typology; word
formation type; underlying stem; poetic function of language.
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I0.U. KpacHoceabckas

BOHHA KAK BbIEOPBI, BBIEOPBI KAK BQFIHA:
MOJAEJIA NPEACTABUTEJBCTBA B «BOUHE
U MUPE» U <KAHHE KAPEHUHOMU» JI.H. TOJICTOI'O

Dedepanvhoe cocydapcmeentoe 6100cemnoe 06pazoeamenbHoe yupedcoenue
sbICUIe20 00PA308AHUS

«Mockosckuii cocyoapcmeennbiii ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosa»
119991, Mocksa, Jlenunckue eopul, 1

B crarbe naer peusr o nonumanuu JI.H. ToacTeiM KOHLIENIMI HAPOJHOTO U CO-
CJIOBHOT'O IIPE/ICTABUTEILCTBA, AKTUBHO 00CYKIaBILIMXCSL B PYCCKOM ITyOIHUIICTHKE
snoxu Benukux pedopm, koraa Kperiu HaJlesk bl Ha 6oiiee MUPOKOe Y4acTue Ipes-
CTaBUTEJICH pa3HbIX COCIOBUI B MECTHOM CaMOYIIPABJICHHUH U JIa)Ke Ha TOCTENEHHBIN
nepexon Poccun k KoHCTHTynmMOHHOMY TipaBieHuro. Ha mpumepax u3 «BoiiHb
Mupa» 1 «AHHBI KapeHnnoii» Mbl JeMoHCTpupyeM, 4To TocToi paccMaTpuBaeT pas-
HBIC d)OpMI)I OTHOIIICHUI TMOJAaHHBIX U BJIACTH, Pa3HbIC TUIIbl HA3HAYCHUA (pCaJ'IbHOFO
WIN CUMBOJIMUECKOrO0) aujepa Hauuu. K popMaM KOJJIEKTUBHOTO BOJICU3bSIBICHUS
OTHOCSATCS HE TOJILKO BBIOOPHBIE IPOLIETYPbL, HO U BOIHA, UTO OOBSACHSET IPUCYTCTBUE
B TOJICTOBCKHX POMaHax MeTa(OpUIeCKIX KOHCTPYKIHUH, OOBITPHIBAIOIINX UX CBSI3b
(cp. onmcanue ryOepHCKUX BBIOOPOB B MIECTOH YacTH « AHHBI KapeHHHO» HITH MOC-
KOBCKOT'O JIBOpsIHCKOTO coOpanust 1812 1. B «BoliHe u Mupey). B To ke BpeMst MOJKHO
KOHCTAaTUPOBATh 3BOJIIOLHIO B TOJICTOBCKHUX BO33PCHUAX HaA HpOGJ’[CMy npeacraBu-
TEJILCTBA U CyBepeHuTeTa: eciiv B 1860-¢ rozpl, B 31oxy «BoiiHbl u Mupay», Toncroit
YTBEPIK/IAET, YTO HApOJ, BEIOUpast IUepa, IPOI0JKAET HECTU OTBETCTBEHHOCTD 32 BCE
COZIETHHOE UM, IIPOCTO IMEepeKyIabiBasi BUHY Ha KOTro-To Jipyroro, To B 1870-e roxel,
B mopy co3manus «AHHB KapeHnHoit», oH yctamu JleBuHa 3asBIseT, YTO HAPOJ
MyTeM M30paHus WIM NPUITIALIeHUs IPAaBUTENbCTBA OTKAa3bIBACTCS OT BJIACTH, HE
keJast TyOUTh CBOIO JIyIITY MOCPEICTBOM YYaCTHsI B TOPOYHOM 110 CAMOH CYTH CBOCH
YIPABIEHUECKON AESTENLHOCTH.

Knouesvie crosa: JI.H. Toncroii; BBIOOPHI; BOiHA; IPEICTABUTENIBCTBO; CyBepe-
HureT; Benmkue peopmel; «BoitHa u Mupy»; «AnHa Kapenuna»; Pycco.



Yulia Krasnoselskaya

WAR AS ELECTIONS, ELECTIONS AS WAR:
PUBLIC REPRESENTATION IN LEO TOLSTOY’S
WAR AND PEACE AND ANNA KARENINA

Lomonosov Moscow State University,
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

This paper discusses Leo Tolstoy’s attitude towards popular representation — one
of the most popular socio-political ideas of the Great Reforms era when the press
was actively discussing how representation institutions in Russia would evolve, even
allowing for the possibility of constitutional rule. In his War and Peace and Anna
Karenina Tolstoy contemplates on forms of representation and a relationship between
the people (the nation) and an elected, crowned, or just acknowledged leader. Tolstoy
expresses these ideas in a metaphorical form. But in the two novels Tolstoy gives
different answers on the nature and significance of power transfer: in War and Peace
he implies that the nation chooses a leader that would be responsible for his actions
but who in fact would remain responsible for everything; in Anna Karenina, created
later, in the next decade, he, on the contrary, comes to the conclusion that the nation
appoints a leader not to be in any respect responsible for what the authorities do,
including their inevitable crimes and injustices. The people’s deed, he now insists, is
not the governance, but moral improvement.

Key words: Leo Tolstoy; elections; war; popular representation; sovereignty; Great
Reforms; War and Peace; Anna Karenina; Rousseau.
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T.H. [lorunuesa

«KAK MHOT'O IYM HABOJAHMT OH...»
(BATAAKH CTUXOTBOPEHMUS 3. 110 «KOJIOKOJIA»)

Jnenposcruil nayuonanvheiil ynusepcumem um. Onecs Ionuapa,
Jnenp, Yepauna, npocnexm I'acapuna, 72, 49000

B doxkyce cratbu ctuxorBopenue D. ITo “The Bells”, mpusnekasiiee He pa3
uccienoBarenei u nepeBoqunkoB. OQHAKO 3arajIki €ro yCKOJb3aIOMIEro CMBICIA
OCTaIOTCS HE pa3raJaHHbBIMU OO0 KOoHLA. [lepenpoureHue opuruHana — eme OfHa
MOMBITKA YTOYHUTBH CMBICIIOBBIE HIOAHCHI, KOTOphIe 1o co3maer ¢ moMoupo GoHo-
CHMBOJIMKHU U aKIIEHTUPOBAHMUS KITFOYEBBIX CIIOB — 00Pa30B, YITYCKAaeMBIX HEPEIKO B
MEePEBOJUSCKIX MHTEPIPETAMAX CTUXOTBOPeHNUs. Tak MPOMU30LIIO H B CAMOM H3-
BECTHOM TepeBoJIe Ha PYCCKHH s3bIK, co3nanHoM K. bamsmoHTOM. CIOKET B BEpCHU
PYCCKOTO IT03Ta CBsI3aH CO CMEHOM LUKIMYHBIX KAPTHH — 9TaIlOB )KU3HU YeNIOBEKa, I71e
IJIABHBIM OKa3bIBAETCS €CTECTBEHHBIH CTPax CMEPTH. Y aMEPUKAHCKOTO POMAaHTHKA,
Kak yOeK/1aeT aHaJIu3 IPOU3BE/ICHHS, PeYb UJICT O XapaKTEPHOM JUIsl HETO OLLYIIECHUN
HEMOCTI)KUMOCTH OBITHSI, O BIIACTH HEKUX CHJI, MEpe/l KOTOPHIMU YelIOBEK BCEra
OKa3bIBaeTCs OCCCUITbHBIM U OECIIOMOIIHBIM. PacXoxkieHre CMbICIIa OPUTHHAIIBHOTO
TEKCTa M ero IepeBojia Ha pycCKui sA3bIK oyt C. PaxMaHUHOB, co3naBasi cBoe
BOKaJIbHO-cUM(pOHMYEcKoe npou3sseieHue «Komnokona» BHavaine, B 1913 1, Ha ciioBa
K. baibpMoHTa, a B 1940 — Ha nx 00paTHBIN IEPEBOJT HA AHIITUICKUH SI3BIK, ClICIAHHBIN
®annn KoyrmieH 1, TMHTBUCTOM, KEHON YUUTENsT My3bIKH M KOMIO3UIMU. B 3TOM
CIIOpE TMEPEBOIHOTO TEKCTa — (PUKLIMHU — M MY3BIKH MTOOSKIAAET My3bIKa, pa3pylias
(UKIHIO MEePEeBOAYSCKUX MHTEPIPETANi, BO3BPALIAsACh K MOJIHMHHOCTH OPUTH-
Halla, 3aBOPaKMBasi CBOMX CIylIaTelell TeM, 4eM 3aBOPaKHMBAJl CBOMX UYUTaTeleH
ITo — ingenious sonorities, — He pacKpbIBasi P 3TOM JI0 KOHIIA TOT TJIABHBIN CMBICII,
KOTOPBIH 1 HE BBIPa3HM CJIOBaMH, U HE IMOCTIKHM CO3HAHHEM.

Kniouesvie cnoga: opuruHai; nepeBos; GOHOCUMBOIMKA; CYITECTHS; CI0Ba-00-
passr; 3. [o; K. banemonT; C. PaxmMaHHHOB.



Tatiana Potnitseva

“HOW MANY A TALE THEIR MUSIC TELLS...”:
THE MYSTERIOUS IN E. POE’S ‘THE BELLS’

Oles Honchar National University,
Dnipro, Ukraine, Gagarin Av., 72

The paper focuses on E. Poe’s “The Bells” that has repeatedly attracted the atten-
tion of scholars and translators. It seeks to clarify some semantic nuances in E. Poe’s
phono-symbolism and key images neglected by translators. An example in question is a
well-known translation by Konstantin Balmont. In his perception of the poem Balmont
creates a plot about some cycles of human life and about a natural fear of inevitable
death. Poe talks about something else as it were, he concentrates on the mystery of
those unfathomable powers that rule a human’s life and make him or her helpless in
front of them. The discrepancy between the original poem and Balmont’s version was
demonstrated in S. Rachmaninov’s musical vocal-symphonic version of “The Bells”.
It restored the mythopoetic and sound symbolism of E. Poe’s poem, thereby opposing
the translation version of Balmont and Fanny Copeland, who re-translated Balmont’s
variant into English. In this controversy of the original translations there is fiction,
and music, which wins by destroying the fiction of the translators’ interpretations
and by restoring the authenticity of the original. Rachmaninov’s music captivated
its listeners as well as E. Poe’s poem captivated its readers — by ingenious sonorities
while not revealing the main point to the full which is as inexpressible by words as
incomprehensible by consciousness.

Key words: original work; translation; phonosymbolism; suggestion; word-image;
E. Poe; C. Balmont; S. Rachmaninov.



BectHuk Mockosckoro ynusepcureta. Cepust 9. @unonorus. 2020. Ne 5

Croe UYsub

IoJIOJ KAK OBPA3 U COITMODPAKT
(«COJTHIE MEPTBBIX» U. IIMEJEBA
U «TOJOJ KAK ®AKTOP» I1. COPOKHHA)

DedepanvHoe 20cydapcmeeHHoe 6100XCeMHoe 00PA308aAMENbHOE YUPEIUCOCHUE
sbLCULE20 0OPAZ0BAHUSL

«Mockoeckuii 2ocyoapcmeennulii ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mocksa, Jlenunckue eopui, 1

BbIsIBIIICTCS BIMSHIS FOJI0/1a HA TIOBEICHHE YEIOBEKA B XYI0)KECTBEHHON HHTEP-
npetarn M. [HImenésa («ConHize MEPTBBIX») U B COLUOIIOTHISCKOM HCCIIETOBAHUI
I1. Copoxuna («I'onon xak ¢axropy»). [omon paccMarpuBaeTcs Kak aHOMAIIUS HE
TOJIEKO OHTOJIOTMYECKAsI, ICHXOJIOTHYECKasl, COLHalbHast, OMOJOTHYECKasl, HO U
HPaBCTBCHHAS M ICTETHUYECKAsl. B OCHOBY TEKCTOB MOJIOKCHBI JIOCTOBEPHBIC TaHHBIC,
B TOM 4mciie aBroonorpaduueckoro xapakrepa. [lImenés u COpOKUH MOKa3bIBAIOT
HaIlMOHAIBHbIC U YHUBEPCATbHbBIC MOBECHUECKHIE MOJICIN, BO3MOKHOCTH H ITPEIEITBI
CYILIECTBOBAHHS YEIOBEKA B OKCTPEMAJIBHBIX YCIIOBHUSIX, CO3HATENbHbIE TOCTYITKH JTFO-
nieii 1 Gecco3HaTenbHoe cocTossHus. O0a aBTOpa IM0-CBOEMY PEIIAIOT BOIIPOC O PaKTo-
pax, CACPIKUBAOIINX HHCTHHKTBI: PEITHTUH, KYJIBTYPE, HHTEIUICKTe, maMsti. COpOKHuH
OITHCHIBACT MTO/IABJICHHE BOJIH YEIOBEKA MUICTAKCHICCKIME aKTaMH, IPCBPAILCHUE
YeJIOBeKa B OMOJIOrMYECKYI0 MAIIMHY, CHCTEMAaTH3UPYeT JaHHbIE MAaCCOBOTO rojo/a
Kak SIBICHUS OOIIECTBEHHOTO U IICUXHATPHUYESCKOTO XapaKkTepa, 3a0CTPsIeT BHUMAHKE
Ha CyOBEKTHBHBIX OIIYIICHHSIX YEIOBEKAa B MOTPAHUYHON CHTYAIWH, aJanTaluy K
Ype3BBIYAaHBIM YCIOBHUSIM, BIUTOTh JI0 KaHHHOamm3Ma. B «ConHIle MEPTBBIX» TOJION
HE SIBIICTCsI 0E3yCIIOBHBIM JICTEPMHHATOPOM CYIICCTBOBAHHS YEIOBEKA, 1 MHOTHE
SMU30/IBI TOBOPAT O JIOOBU K OJMKHEMY, TOTOBHOCTH 1omMoub. Y IlImenéBa akrya-
JIM3UPOBAHO BOCIIPUATHUE I'0JI0AA KaK JYXOBHOT'O UCTILITAHUA B KOHKPCTHBIX MTOJIUTH-
YeCKUX 00CTOSTENBCTBAX, PEATHH COOTHECEHBI C YHUBEPCATbHBIME MH(OIOreMamM.
B «CosHie MEPTBBIX)» YENOBEK HAJIENEH BHICOKUMU HPAaBCTBEHHBIMH Ka4eCTBAMH,
[pHYEM [IEPCOHAKH TIOBECTH — XPUCTHAHE U MYCYJIbMaHe, JIBOPSHE U IIPOCTOHAPOIBE,
FOHBIC U CTAPUKH, TEPIICIIHUBBIC CTPAAAIIBIBI i O0PIIbl. MHOTHE, H3MYYCHHBIE TOJIOOM
U PEIPECCHSMHE, OKa3aBILIKCh B MOJIOKeHHN Oubieiickoro Mosa, COXpaHsioT Bepy B
bora. Onucanbl Kak MHANBUYaJIbHBIE, TAK U TPYNIIOBbIE 3aLUTHBIC TOTPEOHOCTH,
JIaJIeKo He Bcerna o0yciIoBICHHBIE pojIcTBOM. Bmecte ¢ TeM B «ConHIe MEPTBBIX)
ecTb Omm3kas COpOKMHY TeMa — FOJIOl MOTHBUPYET MOJTUTHIESCKUH BEIOOD YeloBeKa,
TOTOBOTO Ha KOMITPOMHCC, TPUHUMAIOIIETO BIACTh O0NbIIeBHKOB. C «[01010M Kak
(hakTOpOM» MOBECTH COMMKACT 00PA3 YETOBEKA, PA3yBEPUBIIIETOCS B CMBICTIAX OBITHS.
TeKcTbI HHTEPIIPETUPYIOTCSI KaK B3aHMMO/IOIOIHSFOIIIHE.

Croe Yonb — actiipaHT Kadeapbl HCTOPUU HOBEHIIIEH PyCcCKOii TUTepaTyphbl U COBpe-
MEHHOro mpouecca ¢uionornueckoro dakymsrera MI'Y umenn M.B. JlomoHOCOBa
(e-mail: xuechen0430@yandex.ru).

152



Knrouesvle cnosa: ronon; kanan6annsm; Kpeiv; orefipocdepa; nuia; peaekcsr;
Copoxkun; Tparenus; [lImenés.



Xue Chen

HUNGER AS AN IMAGE AND A SOCIAL FACT
(‘THE SUN OF THE DEAD’ BY I. SHMELEV
AND ‘HUNGER AS A FACTOR’ BY P. SOROKIN)

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The purpose of this article is to identify the influence of hunger on human behaviour
in the interpretation of I. Shmelev (‘The Sun of the Dead’) and in a sociological study
of P. Sorokin (‘Hunger as a Factor”). Hunger is considered not only as an ontological,
psychological, social, biological anomaly, but also as moral and aesthetic. The texts are
based on true facts, including autobiographical facts. Both Shmelev and Sorokin reveal
national and universal behavioural characteristics of society, possibilities and limits of
human existence in extreme conditions. Emphasis is placed on the conscious actions
of people and on unconscious states. Both authors in their own way solve the problem
of factors that restrain instincts — religion, culture, intellect, and memory. Sorokin
describes the suppression of the will of a person by food acts, the transformation of
man into a biological machine. He systematizes the data of mass hunger exclusively
as a phenomenon of a social and psychiatric nature, focuses attention on the subjective
feeling of a person in a border situation, his adaptation to extreme conditions, the role
of a sense of self-preservation up to cannibalism. In ‘The Sun of the Dead’, hunger
is not an absolute determinant of human existence, many episodes of the story tell
about love for one’s neighbour and readiness to help. In the work of Shmelev, the
perception of hunger as a spiritual test of a person in specific political circumstances
is actualized, and the existential realities are correlated with universal myths. In “The
Sun of the Dead”, a person is endowed with high moral qualities, the characters of
the story are Christians and Muslims, nobles and commoners, young and old are
patient sufferers and fighters. Many, exhausted by hunger and repression, being in the
position of the biblical Job, overcome depression, retain faith in God. Both individual
and group protective needs are described, which are not always based on kinship.
At the same time, in the ‘Sun of the Dead’ there is a topic close to Sorokin, which is
hunger, it motivates the political choice of a person who is ready for a compromise,
accepting the power of the Bolsheviks. With ‘Hunger as a Factor’, the story brings
together the image of a person who has lost faith in the meanings of being. Both texts
are perceived as polemics and correlates.

Key words: hunger; cannibalism; Crimea; oneirology; food; reflexes; Sorokin;
tragedy; Shmelev.
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.. ®poaxkuna

IHOHATHE 3PEJIOCTH B XPOHOTOIINYECKHUX
NPEACTABJEHUAX CEBEPAH

(IIOBECTb TOKH OAYJOKA «)KU3Hb HUMTEYPI'NHA-
CTAPHIEI'O»)

DedepanvHoe 2ocydapcmeeHnoe 6100cemHoe 00pa308amebHoe YUPeltcOeHue
sviCULe20 00pA308aHU

«Mocrosckuil cocyoapcmeennviil ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eopoi, 1

ABTOp HCCIIeIOBaHUS UCXOAUT U3 NPU3HAHUS 3PEJIOCTH XPOHOTOIIMYECKON Ka-
TEropueii, OJHaKO caMO MOHMMaHKe XPOHOTOIA KaK MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOTO
KOHTHHYYMa (B paboTe TepMHH yroTpeoisiercs Beiien 3a A.A. YXTOMCKUM) TITyOOKO
Pa3HUTCS B HAIMOHAIBHBIX KYJIBTypax. JTO CTAHOBUTCS HanOoJIee OUYeBUIHBIM IIPH
COIOCTaBUTENHHOM aHAIN3¢ LIUBIIN30BAHHOTO €BPOIEHCKOTO (B TOM YHCIIE PYCCKOT0)
U TPaJIUIIMOHHOTO CEBEPHOTO (PENpEe3eHTHPOBAHHOIO MPEUMYILIECTBEHHO KOUEBOU
LUBHIN3AIMEN) BOCIIPUATHUS JAaHHOM Kareropuu. EBponeiickoe MUpOBO33peHHUE BbI-
CTpaMBaeTCsl MPEUMYIECTBEHHO Ha PEICTABICHUH O BPEMEHH — 3TUM 00YCIIOBICHO
M3MepeHHe BCeX BAXKHBIX JKM3HEHHBIX MOMEHTOB BPEMEHHOH IIKalod. DTo Kaca-
eTCs M MOHATHS 3PENOCTH KaK 0COO0r0 KOMIUIEKCA COIMAIBHO-TICHXOIOTUIECKUX
XapaKTepUCTHK MHAMBUAA. B3MIAAbl KOUEBBIX CEBEPSH PA3UTEIBHO OTIUYAIOTCS OT
TaKOTro MOHUMaHMs XPOHOTOIIA B OOIIEM U 3peIOCTH B yacTHOCTH. HecmoTps Ha TO
YTO 0COOCHHOCTH BOCHPHUSTHU CEBEPSIHAMU BPEMEHHU-IIPOCTPAHCTBA M3ydascs He-
KOTOPBIMH STHOTpadaMu ¥ aHTPOIIOIOTaMH, BOIPOC 00 NCKITFOYNTETEHO FOKarHPCKOM
MOHMMAaHUH JI0 CHX TT0p OTKPBIT. HarGosee morHo 3TOT HapoI BEIPA3Uil ce0st HMEHHO
B JINTEPATYPHOM IIPOCTPAHCTBE, TOITOMY HCCIeJoBaHUE OepeT 3a OCHOBY HOBECTH
«Ku3up UMreypruna-crapiiero» 0CHOBOIOJIOKHUKA FOKAarUPCKON TUTepaTypbl Taku
Opnynoka. ABTOp NPHUIIMCHIBACT ITIABHOMY I'epOO MOBECTH KAaueCTBa, KOTOpHIE, IO
MOHSATHSIM CEBEPHOTO YeJIOBEKa, XapaKTePHU3YIOT 3pEIIy0 JMYHOCTh. XPOHOTOIIHYE-
CKO€ MHUPOIIOHHMAHHUE CEBEPSH OCHOBBIBACTCS MMEHHO Ha MPOCTPAHCTBE, a HE HA
BPEMEHH, IOCIIEAHEe Ke CTAHOBUTCS TIIYOOKO MaTepUallbHBIM, ITOYTH (H3UIECKU
OLIYIIaeMBIM, YTO O0YCIIOBIMBAET COBCEM MHOE OTHOILIEHUE K BO3PACTY H 3PEIOCTH.
XynoxecTBeHHBIN MUp JuTepaTypsl CeBepa 3HAET 3peoCTh KaK NHOE MPOSIBICHUE
COLMAJIBHOCTH — C HA0OPOM KOHKPETHBIX M BCEMH IIPU3HABAEMBIX Ka4€CTB, CBSI3aHHBIX
C BBDKMBAaHUEM B CYPOBBIX NPHPOAHBIX YCIOBUIX. 3pEJblil YEIOBEK OIICHUBACTCS
CTEIEHBIO ero MPUOOIIEHHOCTH K OKPYKAIOIIEMY ITPOCTPAHCTBY, TOJTHOMY OBITHITHON
SHEPTHUH JBMKSHNS, U €r0 CIIOCOOHOCTHIO BIIAIETh ATUM MPOCTPAHCTBOM.

Dponkuna [apea Heanosna — actiupanT Kadeapbl NCTOPUU HOBEHIIIEH pycCKoit JH-
TepaTypel U COBPEMEHHOIO JHMTEPATypHOTO Iporecca (QUIONOrHIecKoro (axyiabTeTa
MI'Y umenn M.B. JlomonocoBa (e-mail: fdic@mail.ru).
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Kniouesvie cnosa: XpoOHOTON; TIOHATHE 3PEIOCTH; MEHTAINTET; CEBEPHAs JINTE-
partypa; okarupckue nucarenu, Troxku Ononyk.



Daria Frolkina

MATURITY IN THE CONTEXT OF CHRONOTOPIC
REPRESENTATIONS OF NORTHERNS:

THE CASE STUDY OF TEKI ODULOK’S ‘ZHIZN
IMTEURGINA-STARSHEGO’

Lomonosov Moscow State University,

1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The study is based on the recognition of maturity as a chronotopic category. It is
argued that the chronotope as a spatio-temporal continuum is perceived differently by
national cultures of North Europeans. The European worldview is built largely on the
idea of time rather than space, hence the measurement of important life categories by a
time scale. The concept of maturity is conceived of as a complex of socio-psychological
characteristics of an individual. The views of nomadic northerners differ from this
understanding and this can be illustrated by the story “Zhizn Imteurgina-starshego”
(1934), written by Teki Odulok, the founder of Yukagir literature. The author gives
Imteurgin qualities to the main character of the story which, according to the ideas
of the northern man, characterize a mature personality. The chronotopic worldview
of northerners is based on space and not on time, it becomes an exclusively material
category which presupposes a completely different attitude to age and maturity. The
literary world of the North evaluates a mature person by the degree of his involvement
in the space surrounding him, his ability to own this space. Modern northern authors
reflect on maturity in this vein too.
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Key words: chronotope; the concept of maturity; northern literature; Yukagir
writers.
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HN.C. Acanos

XAPAKTEP U CYIbBA TEPOUHU POMAHA
A. MOPABHUA «<HOYAPA»

DedepanvHoe 2ocydapcmeeHnoe 6100cemHoe 00Pa308amebHoe YUPeltcOeHUe
sviCUe20 00paA306aHUs

«Mocrosckuil cocyoapcmeennviil ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eopoi, 1

AHaIM3UPyOTCst 0COOEHHOCTH ITOBECTBOBAHUS, ABTOPCKAst TO3HLINS, TBOPUYECKHUN
3ambicen pomana A. Mopasua «Houapay. M3yuaercs crienuduka TMIHOCTH EPCOHa-
JKel: TIIaBHOM repouHu poMaHa — Ue3upel, OT JIniia KOTOPOH BEJeTCs IIOBECTBOBAHNE,
u ee gouepu — Pozerthl. OcoOeHHOCTH co3HaHMs Ye3upsl, ee crucTeMa IIEHHOCTEH,
yMeHHE 00BSACHUTB U OCMBICIHUTH BCE MIPOUCXOIIEE XapaKTEePU3YIOT TePOUHIO KaK
JKEHIMHY 13 Hapona. OHa — 4eIoBeK JeHCTBUS, TPYIOI001Ba, CIIOCOOHA COBEpPLIATh
peIIUTENbHbIE TIOCTYIIKH, IIPOTUBOCTOATH Cyab0e, BCerna coOoaark MopalibHbIe
npuHUuUIbl. Xapakrep Ye3npbl NpOTUBOMONOKEH MIATKOM U HexHOU Pozerre, npe-
BpaTHBIIEHCS U3 HEBUHHOM IEBYIIKH B CEKCYaIbHYIO CIIACTONIOOHMBYIO YKEHILHUHY.
B crarbe repon «Houapbsl» CpaBHUBAIOTCS ¢ IEPCOHAKAMH JJPYTUX POMAHOB ITHUCATEIs.
PaccmarpuBaetcst mpoGiaeMa H3MEHEHUs TMYHOCTH B poMaHax Mopasua ot 1940-x
ro1oB k 1950-M, a Taxoke H3MEHEHHEe CUMBOJIMKY Ipou3BeieHuil. Ye3upa He npu3HaeT
PEKUM CIpaBeUIMBBIM, HO OHA, KaK U BCE, HE CONPOTHUBIIIETCS €My, XOTS K KOHILY
[IOBECTBOBAaHUS HEHABUIUT HEMLIEB KaK Pa3pyLINTEIICH )KU3HU B CTPAHE U AKECTOKHUX
yOmiill. ABTOp BBICTpanBaeT NEPCOHAKEH TaK, YTOOBI MOAYEPKHYTH 371000 HEBHEIC
Borpochl. B «Pumisiake» (1947), «Kondopmucrtey (1951) 6e3paznuuue, KoHGOpMHU3M
U MEPKaHTHJIBHOCTb, PAacUBETIINE B (GalIMCTCKOM MTanuu, NeMOHCTpUpPYIOTCS B
JIMaJIorax U B IOCTYIKaX repoeB. MopaBua oKa3bIBaeT XPOHUKY HCTOPHUECKUX CO-
OBITHI TJIa3aMH IPOCTOM KEHIINHBI, FEPOUHS OJIUIIETBOPSIET HAPOA B THU OECTBUS
U CUMBOJIM3UPYET €ro CoCOOHOCTh BO3POAUTHCS K KU3HHU.

Knroueswie crosa: HeopeansM; TNIHOCTH; KOHPOPMH3M; COTIPOTHBIICHHE; BOH-
Ha; (ammzm.



Isa Asadov

NATURE AND DESTINY OF THE PROTAGONIST
IN A. MORAVIA’S NOVEL ‘LA CIOCARA’

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

Drawing on Alberto Moravia’s novel “La Ciociara” (Two women), the paper
focuses on the features of the narrative and the author’s position and intent. It raises
identity issues of the protagonist, Cesira, who narrates the story, and her daughter
Rosetta. Cesira is a person of action, she is incredibly hardworking, capable of
committing decisive actions, resisting fate, and observing moral principles. Cesira is
the opposite of soft and tender Rosetta, who turns from an innocent girl into a sexy
voluptuous woman. Comparing these characters with characters from other novels
by Alberto Moravia, the paper discusses how the character’s personality is modified
and how symbols change in Moravia’s novels of the 1940’s and 1950’s. Moravia
constructs the personality of his characters so as to emphasize some topical issues.
In “La Romana” (The Woman of Rome) (1947), “Il Conformista” (The Conformist)
(1951), the indifference, conformism and commercialism that flourished in fascist Italy
are demonstrated in dialogues and in the actions of heroes. At the same time, Cesira
is different from the rest of the characters, since the war does not change her essence
even after all the tragic events she has experienced. Moravia shows the chronicle of
historical events through the eyes of a simple woman that personifies the people in
the days of disaster and symbolizes its ability to survive and revive.

Key words: neorealism; personality; conformism; resistance; war; fascism.
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M.M. Ilanagomy.io

KOHUENIUA UCTUHHOM JIOBBU
B CbOPHUKE HOBEJIJI ’KAHHbI ®J1OP

DedepanvHoe eocydapcmeennoe 6100x4cemnoe 00paz08amebHoe yupextcoeHue
sbLCULE20 0OPAZ0BAHUSL

«Mockosckuil cocydapcmeennulil yrusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mockea, Jlenunckue eopoi, 1

Crarbs nocssmieHa Boimeamemy B 1540-1542 rr. B JInone cOOpHUKY HOBEII
«JTro6oBHBIE TOBECTH, pacckazaHHble MagaM JKanHoi Dop, 0 Haka3zaHWU, KOTOPOE
Benepa Ha3zHauaeT TeM, KTO MPE3UPAET UCTUHHYIO JTIOOOBH M MPEHEOPETAET €10.
B ocHOBE HEKOTOPBIX HOBEJUI JIEXKAT CIOXKETBI U3 UTAIBSIHCKUX M UCHAHCKUX cOOp-
HHUKOB HOBEJUT U PhIApCKUX modM. JKanHa Dop — MCEeBIOHUM, MO KOTOPBIM 00b-
SIMHUIINCH HECKOJBKO JIesTellel (ppaHIly3ckoro Bo3pokaeHus, YbUM yBICUCHHEM
OBUTH, B YaCTHOCTH, IIEPEBOJIbI HAa HAIIMOHAIBHBIN S3BIK, OJJHAKO €IUHOTO MHEHUS
HacYeT COCTaBa aBTOPCKOTO KOJUIEKTHBA y McciemoBaTenell HeT. PaccmarpuBaercst
npoOiieMa aBTOpCTBa COOPHUKA, K CO3JAHUIO KOTOPOTO HECOMHEHHO NPHYACTHBI
9. Mone, M. Ces, K. Mapo u npeanonoxurensio — b. Ano, b. Jlenepse u Maprapura
Hasappckast. AHaIu3upyeTcs mporece GopMUPOBAHUS HOBOI KOHIIETIIHN «ACTHHHOM
JHOOBHY», HHCTPYMEHTOM M MaTepPHAIOM JJIsl KOTOPOMH CITYKHUT aHTHYHAS MU OIOTHSL.
BeIsiBIIsSIeTCSL, YTO JISHTMOTHB COOpHHKA — CITy)KeHHe Benepe wiu AMypy, Ipennchl-
Baroliee CBOM NpaBmiIa M HOPMBI (HEOIYCTUMOCTD IIPETISITCTBHI K TEIECHOH JTI00BH;
HEMpPEMEHHas Kpacota 00beKTa JIFOOBH; MOYMTAHUE KPACOTHI KaK 00KECTBEHHOTO
Jiapa, 00s13aTeIbHOE CITY)KEHHE HAJICICHHBIX UM «UCTUHHOM JIF0OBNY), @ HAPYIIUTEIN
ATUX MPEIMHUCAHU I BOCTIPUHUMAIOTCSI KaK TPEITHUKH, KOTOPBIX HEN30€KHO HACTHTa-
eT OOKeCTBeHHAsI Kapa. SI3bIuecKie acreKThl «MCTHHHOM JI00BM» B paMKax KyJibTa
BeHnepsl 1 AMypa OCMBICISIFOTCSI aBTOPAMH B KaTETOPUSIX XPUCTHAHCKOW PEITUTHH
(My4YeHNYECTBO, CBIATOCTD, TPEX M UCKYILJICHHE).

Knrouesvle cnosa: cOOPHUK HOBEILT; Vray amour; aHTHIHast MU(OIIOTHs; KpacoTa,
rpex; HaKa3aHue; KyasT AMypa u Benepsr.



Maria Papadopulo

THE CONCEPT OF ‘VRAY AMOUR’ IN JEANNE
FLORE’S ‘COMPTES AMOUREUX’

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

This paper discusses a collection of short stories Comptes Amoureux, published in
1540-1542 by a team of Lyon authors under the pseudonym Jeanne Flor. The collection
talks about the punishment that Venus assigns to those who despise and neglect “true
love”. Raising the problem of authorship, the article assumes that the compilers are
Etienne Dolet, Maurice Sceve, Barthélémy Aneau, Marguerite de Navarre, Clément
Marot and some others. By and large, Comptes Amoureux is excerpts from European
texts that had been translated (Decameron) and those that had not been translated at
the moment (Mambriano, Orlando Innamorato, Grimalte and Gradissa, the third book
of Ovid’s Metamorphoses). Despite the differences in the syllable and the narrative, as
authors were plentiful, the novels are united by one common concept. The idea of “true
love”, which is a subject of this article, has not been encountered previously in late
Renaissance literature. The canon of “true love” that the storytellers preach prescribes
that everyone should obey the will of Venus, which is to use beauty, the goddess’s
gift, as intended and never to obstruct the pursuit of love of someone who possesses
this gift. Anyone who is deprived of this gift but seeks love, or anyone who interferes
with obstructing for love for those who the goddess favors, is considered a sinner.

Key words: true love; team of authors; fin amor; sin; Venus; Jeanne Flore;
punishment.
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A.D. bBaraesa

BOCTOYHBIN BOITPOC HA CTPAHUIIAX
«OTEYECTBEHHBIX 3AIINCOK» H.A. HEKPACOBA

DedepanvHoe 2ocydapcmeeHHoe 6100cemHoe 00Pa308amebHoe YUPeltcOeHue
sviCUle20 00pazosanus

«Mocrosckuil cocyoapecmeennviil ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eopoi, 1

B crarbe paccmarpuBaeTcsi KOPILyC TEKCTOB, IMOCBSALICHHBIX BOCTOYHOMY BO-
npocy, myoaukoBaBIMXcs B «OTeUeCTBEHHBIX 3aITUCKAaX» HEKPACOBCKOTO IEpHOJA
(1868—1877). B 1868—1875 rr. »ypHa AUCTAHIUPOBAIICS OT CIABIHOPHIBCKUX U
[IAHCJIaBUCTCKUX MEUTaHUH 1 HE BUJIEJI IEPCIIEKTUBBI B PELIEHUH BOCTOYHOTO BOIIPO-
ca BoopykeHHBbIM ImyTeM. Ha Bocctanue B bocuun u ['eprieropune «OtedecTBEHHBIE
3aMUCKN» OTKJIUKHYIUCh B 1875 I — ropas3fo paHblie, YeM OOBIYHO YTBEPHKIAOT
uccnenosareny. B reuenne 1876 r. «OTeuecTBeHHbIE 3aIIMCKW» ITIOCTEIIEHHO BhIpa-
GarpIBaIM COOCTBEHHBIN B3I HAa cepOO-TypELKy0 BOWHY, PONAS IyTh OT COUYB-
CTBHS CIIaBSTHAM, OJIM3KOTO K CIIABSIHO(UIECKOMY, 10 BEChbMa KPUTHYECKOM TTO3ULIUH,
YKa3bIBaIOLIeH Ha packoll B pycckoM obmmecTse. Taroke xKypHa cocpeoTaunBajcs Ha
aHaJIM3€ MEKKYJIBTYPHONH KOMMYHHUKALIUH ¥ KOMIUIEKCA CTEPEOTUITHBIX ITPEACTaBIIe-
HUI CIaBSHCKUX HapoloB Ipyr o apyre. B 1877 r. «OTeuecTBeHHbIE 3aIUCKW» IPO-
JIOJDKAII KPUTHYECKOE OCMBICIICHUE UTOTOB BOWHBI, YKa3bIBasi HA HU3KUI MOPaJIbHbIN
00K PYyCCKUX TOOPOBOJBIEB M MOAPOOHO OCBemIasi UHAHCOBBIE MPECTYIICHHS B
Poccum Bo BpeMst O11aroTBOPHUTENBHBIX COOPOB. 3a 9TO XKypHAJ MOABEPrajcs IIeH-
3ypHBIM IIpecienoBaHusIM. Pyccko-Typenkyro BoiiHy «OTeduecTBEHHBIE 3aIHCKI)
BCTPETHIIU KpallHE HETaTUBHO, CUUTAsl €€ Ype3MEPHBIM (PMHAHCOBBIM OpeMEeHEM st
Hapoza. HauGosiee 1onHo mo3uiys )KypHaja o0 BOCTOUHOMY BOIIPOCY OblIa BbIpa-
skeHa B Ne 10-12 3a 1876 . u Ne 9—11 3a 1877 . B nentom, coxpansist TpaAMLIMOHHOE
i1 «CoBpeMEHHUKa» MapTHHHOE €JMHCTBO, PEAaKIMs HE BO BCEX BONPOCAX MPH-
JIepIKUBAJIACh €IUHOTO MHEHUS. TakuM o0pa3oM, « OTedeCTBEHHBIE 3aIUCKI CTAIH
Ba)KHOM TUTOIA/IKOW JIJIsl KOJUICKTHBHOM pediekcuu.

Kniouegvle cnosa: BOCTOUHBIN BOIIPOC; UCTOPUS JIMTEPATYPHOM KpUTUKH; «OTe-
YeCTBEHHbIE 3aIIICKUY»; PyCCKO-Typelkas BoitHa; CepOust; bonrapus; ciaBsHO(UIBL
H.A. Hexpacos; M.E. CanteixoB-1llenpun; I.3. Enucees.



Anetta Bagaeva

THE EASTERN QUESTION ON THE PAGES
OF N.A. NEKRASOV’S MAGAZINE
‘OTECHESTVENNYE ZAPISKI’

Lomonosov Moscow State University,
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The paper presents an overview of articles on the Eastern Question published by
‘Otechestvennye zapiski’ during the Nekrasov period (1868—1877). In 1868—1875 the
magazine distanced itself from Slavophil and Pan-Slavic dreams and saw no prospects
for resolving the Eastern Question by armed means. In 1875, ‘Otechestvennye zapiski’
responded to the uprising in Bosnia and Herzegovina, much earlier than it was thought
of in Soviet times. Over the course of 1876, ‘Otechestvennye zapiski’ gradually
developed their own view of the Serbo-Turkish war, going from sympathy for the
Slavs, close to the Slavophil, to a very critical position, indicating a split in Russian
society. The magazine also focused on the analysis of intercultural communication
and a complex of stereotypes of the Slavic peoples about each other. In 1877,
‘Otechestvennye zapiski’ continued critically interpreting the outcome of the war,
pointing out the low moral character of the Russian volunteers and detailing financial
crimes in Russia during charity gatherings. For this, the magazine faced stricter
censorship. The reaction of ‘Otechestvennye zapiski’ to the Russian-Turkish War was
extremely negative, as the magazine considered the war an excessive financial burden
for the people. The journal’s position on the eastern issue was most fully expressed in
No. 10-12, 1876 and No. 9—11, 1877. On the whole, while preserving the party unity
traditional for ‘Sovremennik’, the editors did not adhere to a single point opinion. Thus,
‘Otechestvennye zapiski’ became an important platform for collective reflections.

Key words: Eastern question; history of literary criticism; ‘Otechestvennye
zapiski’; Russo-Turkish war; Serbia; Bulgaria; slavophiles; N.A. Nekrasov;
M.E. Saltykov-Shchedrin; G.Z. Eliseev.
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[TPUTJIAITAEM K IUCKYCCHUU

10.J1. Odoenckas

OUJTOJOT'NYECKOE OBPA3OBAHUE B HOBOM
COIUOKYJIBTYPHOM N TEXHOJIOI'MYECKOM
KOHTEKCTE

DedepanvHoe 20cydapcmeeHHoe 6100XHCeMmHoe 00PA308aAMENLHOE YUPEIHCOCHUE BbICULIESO
obpazosanus « Mocrogckuii 2ocyoapcmeentivlil ynugepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mockea, Jlenunckue eopwi, 1

Cratbs sSBISIETCS JOMOTHEHHON BepcHuel oKIana, mpeacTaBieHHoro Ha Jlomo-
HOCOBCKHX 4TeHMsX B anpesie 2019 ., ¥ mocBsieHa HOBBIM BbI30BaM M KJIIOUEBBIM
npobieMam (UIIOIOTMYECKOT0 00pa30BaHus, CBSI3aHHBIM C U3MEHEHHEM pOJIH (H-
nonornyeckux 3HaHuid B XXI B., a TakKe YCJIOBHH U XapakTepa o0pa3oBareibHON
KOMMYHUKallMy B yHHBepcuTeTax. Ocoboe BHHUMaHHE yIENeHO 3afadaM (huiioio-
THYECKOTO 00pa30BaHMs B YCIOBHSIX HMHTEPHET-KOMMYHHUKALMH, pacCMaTPUBACTCS
aKTyasnbHas MpoOJeMaTHKa HayYHBIX HCCIIEI0BaHUN B YHUBEPCHTETAX, @ KPOME TOTO,
JIESATEIBHOCTh MPOPHIBLHBIX HHCTUTYTOB AH.

Knouesvie crnosa: punonorus; gunonornueckoe oOpazoBaHue; BIUSHUE HHTEP-
HET-KOMMYHHKAIUH; UHTEPHET-TEXHOJIOTUH B By3e; QyHIaMEHTAIbHbIC HAYKH; POJIb
[IPeroaaBaTelIs.



Yulia Obolenskaya

PHILOLOGY-CENTRED EDUCATION IN A NEW
SOCIAL CULTURAL AND TECHNOLOGICAL CONTEXT

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The article is an amended version of the paper presented at the Lomonosov Read-
ings International Conference at the Lomonosov Moscow State University in 2019.
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Given the changing role of philological knowledge in the 21st century, as well as the
nature of educational communications in universities, it discusses key problems and
new challenges of Philology-centred education. Examining current issues of scientific
research and activities of specialized institutes of the Academy of Sciences of Russia,
special attention is paid to the tasks of philological education in the conditions of the
Internet communication.

Key words: Philology; philological education; influence of the Internet
communication; Internet technologies in universities; Fundamental Sciences; the
role of the teacher.
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N3 APXNBA

JI.A. Co0oJieB

N3 HEPEIINCKMU I1.A. BABEMCKOI'O
C II.M. BAPTEHEBBIM

I'BOY wikona Ne 67
121170, Mocksa, Kymy3soeckuii npoe3so, o. 10

ITo aBrorpadam, xpansmumcs B PoccuiickoM rocyjapcTBEHHOM apXUBE JIUTE-
paTypsl U MCKYCCTBa, IyONUKYIOTCSI ¢ KOMMEHTapueM J[Ba MHChMa U3 MEePEIUCKA
TT.A. Bszemckoro u [1.1. Baprenera 1874 r., cBsi3aHHBIC C TIPOCKTOM COOpaHHs CO-
yHHEHUI BszeMckoro u nmyoiukanusimu B «PycckoM apxuBey.

Knioueesvie cnosa: 11.A. Bssemckuii, [1.U. baprenes, «Pycckuii apxusy.



Lev Sobolev
FROM CORRESPONDENCE
BETWEEN P.A. VYAZEMSKY AND P.I. BARTENEYV

School Ne 67
10, Kutuzovskii proezd, Moscow, 121170

Two letters from the correspondence between the poet P.A. Vyazemsky and the
literary critic and historian P.I. Bartenev (1874) are published with a commentary



(the autographs are kept in The Russian State Archive of Literature and Arts). The
correspondence is related to the project of publishing Vyazemsky’s complete works
and publications in the magazine ‘Russian Archive’.

Key words: P.A. Vyazemsky; P.I. Bartenev; “Russian Archive”.
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PELHEH3UUN

T.H. BeJsioBa

JUBEPIAHT A.sl. BUPI)KUHUA BYJ1D:
«MOMEHTBI BbITUS».
M.: UBJATEJIBCTBO ACT, 2018. 448 c.

Dedepanvhoe cocydapcmeennoe 6100dcemnoe 06pazoeamenbHoe yupedcoeHue
sbICUIC20 0OPA308AHUS

«Mockoeckuii 2ocyoapcmeennulii ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mockea, Jlenunckue 2opwr, 1

B penensupyemoii MOHOrpa)uu 0 TBOPYECKOM ITYTH M3BECTHOM aHTIMHCKON
MUCATENILHUIIBI, TOKJIOHHHUIIBI U UCCIIEIOBATENILHUIIBI PYCCKOM TuTepaTypsl B. Byng
paccMaTpuBarOTCS HE TOJBKO OCHOBHBIC 3TAllbl €€ CTAHOBICHHS U XyHOKECTBEH-
HOTO Pa3BUTHs, HO U OCOOCHHOCTH JIMTEPATYPHOro mpolecca B BenukoOpuraHun
1900-1930-x romoB; maHa eMKasi XapaKTepUCTHKA POJM HAMOOJee BBHIIAIOIINXCS
JUTEpaTopoB, GUI0cOPOB, HCTOPUKOB M MCKYCCTBOBEIOB, TECHO OOIIABIINXCS C
MHCaTCILHUIICH.

Kntouesvle cnosa: aHTIMCKas IMTepaTypa; 31oxXa MOJIEPHU3MA; pyCCKasl JINTe-
parypa; IuTepaTypHbIe TPaJULIK; JIUTEPATyPOBEICHNE U KPUTHKA.



Tatiana Belova

LIVERGANT A. VIRGINIA WOOLF:
“MOMENTS OF BEING”.
M.: AST PUBLISHING HOUSE, 2018. 448 p.

Lomonosov Moscow State University
1, Leninskie Gory, Moscow, 119991

The reviewed monograph on the life and work of the famous modernist English
writer and an admirer and researcher of Russian literature V. Woolf studies not only
the main landmarks of Woolf’s literary career but also some special features of the
British literary process in the 1900’s — 1930’s. It also gives a detailed characteristic of
the intellectual milieu that deeply influenced Woolf’s rise as a writer and literary critic.

Key words: English literature; the epoch of modernism; Russian literature; literary
traditions; literary studies and critique.
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HAVUYHAS )KU3Hb

A.B. Hazaposa

VIMEXIYHAPOIHAS HAYYHASI KOH®EPEHIUA
«PYCCKASA JIUTEPATYPA XX-XXI BEKOB

KAK JIUTEPATYPHBIN NPOLIECC

(ITPOBJIEMBI TEOPUU N METOJOJOI'N
U3YYEHUSA)»

Dedepanvhoe cocydapcmeentoe 6100dcemnoe 06paz08amenbHoe yupeducoenue
sbICUE20 00PA306aHUA

«Mockosckuii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eopwi, 1

00630p nocesieH VI MexayHapoaHoii HayuHo# koH(epeHuun «Pycckas nu-
Teparypa XX—XXI BB. Kak JUTepaTypHbIH mpouecc (IpoOaeMbl TEOPUH U METO-
JIOJIOTHH U3Y4EHUs)», KOTOpasi cocTosiach Ha (hutongoruueckoM daxynsrere MI'Y
18 u 19 nexabps 2018 r. Kondepenius Brimodana aBa IUICHAPHBIX 3aCCAAaHUS U
paboTy BOCEMH CEKIHi, Iie 00CyxKacs MUPOKUI CIICKTpP BOIIPOCOB, CBSA3AHHBIX C
aKTyaIIbHBIMH ITPOOIEMAaMH COBPEMEHHOTO TUTepaTypoBeacHus. KorpepeHnus mo-
Mora 0000IINTE HaydHBIE PE3yIbTaThl, HAKOTIIICHHBIE OTEUECTBEHHOW U MHPOBOMH
JIUTEPaTypOBEUECKO PyCUCTUKOH 3a IIOCIIEAHUE TO/IbI, YTO MO3BOIMIIO0 yYaCTHUKAM
COCTaBHUTb IIPE/ICTABIEHUE O TIEPEXOJHBIX IIPOLIECCAX B METOLOJIOIMU B COBPEMEHHOM
(ronornueckoil Hayke M X 3aKOHOMEPHOCTSIX, HAMETHJIA HOBBIC ITyTH U3y4YCHHS
pycckoit smteparypsl XX — Hadana XXI B., a Takke CriocoOCTBOBasIa HHTErpaIin
3HAHHUH M MPAKTHYECKOTO B3aNMOJCHCTBHS POCCHICKUX U 3apyOe/KHBIX CHCIHAIH-
CTOB-JIUTEPATYPOBEIOB.

Kntouegvie cnosa: nuteparypoBe/ieHUE; TUTEpaTypHbIN ITPoLece; PyCCKOs3bIYHAsS
JIMTEpaTypa; METOAOJIOT s, CTUIEBbIE IIapaJInTMbl; Xy[10’KECTBEHHOCTb; TBOPYECKHE
CBSI3U.



Anastasiya Nazarova

VI INTERNATIONAL SCIENTIFIC CONFERENCE
“20-21 CENTURY RUSSIAN LITERATURE

AS ALITERARY PROCESS:

PROBLEMS OF THEORY AND METHOD”

Lomonosov Moscow State University
1, Leninskie Gory, Moscow, 119991

This is a review of the VI International scientific conference “20-21 century
Russian literature as a literary process: Problems of theory and method” at the Faculty
of Philology of Lomonosov Moscow State University on December 18—19, 2018.
The conference hosted two plenary sessions and 8 sections discussing a wide range of
issues related to current problems of modern literary studies. The conference helped
to summarize scientific results accumulated by Russian and world literary studies in
recent years which enabled the participants to get an idea of the transition processes
in the methodology of modern philological science.

Key words: literary studies; literary process; Russian literature; methodology;
style paradigms; artistic value; creative connections.
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JL.YO. CeipbiceBa

KPYIJIbI CTOJI «[IOKOJEHME 1899 FTOJA

(AL IIJIATOHOB, 10.K. OJIELLIA U JIP.)»
(QHJIOJIOFH‘IECKHFI ®-T MI'Y UMEHU M.B. JOMOHOCOBA,
10 IEKABPA 2019 1)

DedepanvHoe 20cydapcmeeHHoe 6100XCemHoe 00PA308aMENbHOE YUPEIUCOCHUE
sbLCULE20 0OPAZ0BAHSL

«Mockoeckuii 2ocyoapcmeennulil ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosa»
119991, Mocksa, Jlenunckue eopuwi, 1

Kpyristii cron «IToxonenue nucareneit 1899 rona (A.I1. ITnatonos, FO.K. Onema
U 71p.)» ObLT ImpoBeneH Kadeapoil HCTOPHH HOBEHIIeH PyCCKOH JTHTEpaTyphl U CO-
BPEMEHHOTO JINTepaTypHOTO Iporecca (umonornaeckoro paxynsrera MI'Y 10 me-
kaOps 2019 . 1899 rox ocoGeHHO 3HAUUM JIs KYJIBTyphl XX B.: HMECHHO Ha pyOexe
CTOJICTHI POAMIMCH, Hanipumep, [1naronos, Onema, Ha6okos, JIeoHOB, BO MHOTOM
IpeoNpeIe/INBIINE XapaKTep pa3BUTHUsA PYCCKOM M MUPOBOM nuTeparypsl. B no-
KJ1a7ax ObLIM OCBELIEHB! BOIIPOCHI KaK IIPOIEIEBTUUECKOr0, TaK U CyTry00 HayqHOTO
HOpSsi/IKa — IIPEKIE BCETO ATOPUTMBI H3yUeHHs U ITPEIIOaBaHIs P03k, XapaKTepH-
3yrorelicss HaTIueM MOICPHICTCKOTO Hadaa, P PACCMOTPEHHHI KOTOPOTO 0COOYT0
3HaYAMOCTH IPHOOPETAIOT TaKKe MOHSATHA, KAK OPHAMEHTAIIN3M, CABUTOJIOTHS, Me-
TarnodTUKa. DTH U APYTHE, CETOHS YKe TPOYHO BONIEAIINE B TUTEPATYPOBETUECKHUIT
00HX0J] TEPMUHBI, B YHUBEPCUTETCKON HayKe YTBEPIAMINCH O1arofapsi IesiTeIbHOCTU
BUHEHIIIEr0 OTEUECTBEHHOIO crienuanicra B obnactu npo3sl 1920-1950-x romos
npod. E.b. Cxopocnenosoil. B paboTe kpymioro crona NpUHSIIN y4aCTUE YUCHUKU
Exarepunsr bopHCOBHEI, pa3BHBAIOIINE U MPONODKAIONINE €€ TPaJHIHHI, YTO JaeT
OCHOBaHHE TOBOPHTH O CYIIECTBOBAHNH «CKOPOCIIETOBCKOM IITKOIBD», 0CO00H Tpaau-
IIUU aHAJIM3a ¥ MHTEPIIPETAINH Xy10KECTBEHHBIX TeKCTOB. JlOKIa/ib!, 3ByYaBIIHE Ha
KPYIVIOM CTOJIe, yOeANTEIbHO MOKa3allH, YTO MIcaTelIe, HofapeHHbIX XX CTONETUIO
IpeIbIIYIIM BEKOM, IIPU BCEH YHUKAIBHOCTH Ka)KI0r0 U3 HUX, OOBEIUHSIET HEUTO
o0lI1ee — 3TO HE TOJAbKO PEAKLUs Ha UCTOPUUYECKUE MOTPSICEHUs, HO U OPUEHTALIUS
Ha gocTmkeHns CepeOpsSHOTo Beka.

Knrouegvie cnosa: 1899 r.; [lnaronos; Onema; Kpymibii cTor; XX B.



Diana Syryseva

THE ROUND TABLE ‘THE GENERATION
OF WRITERS OF 1899 (ANDREY PLATONOY,
YURY OLESHA AND OTHERS)’

Lomonosov Moscow State University
1, Leninskie Gory, Moscow, 119991

The paper overviews the round table ‘The Generation of Writers of 1899
(A.P. Platonov, Yu.K. Olesha, etc.)’ organized by the Department of Contemporary
Russian Literature and Modern Literary Process, Faculty of Philology, Lomonosov
Moscow State University. The year 1899 became outstanding for the culture of the
entire 20th century. This is when A.P. Platonov, Yu.K. Olesha, V.V. Nabokov, and
L.M. Leonov were born. These masters of letters not only discovered and developed
new techniques, but also largely determined the nature of further development in
Russian literature. The guest of honour at the Round Table was Professor Ekaterina
Skorospelova, a prominent researcher and lecturer. She shared some valuable ideas.
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It was her last appearance, as she passed away on January 28, 2019. In her book 20th
century Russian Prose: From A. Bely (Petersburg) to B. Pasternak (Doctor Zhivago)
one can learn much about ornamental prose, neomythologism, magical realism, tale,
and non-classical prose. These concepts, introduced into Russian literary studies rather
late, are still of great importance for philologists.

Key words: 1899; A. Platonov; Yu. Olesha; Round table; review; 20th century
Russian literature.
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IOBUJIEN

M.H. besoBa
EJEHA BACUJIBEBHA TUMOHHUHA

DedepanvHoe cocydapcmeennoe 6100x4cemnoe 00paz08amenbHoe YUpexrcoeHUe 8blCile20
obpaszosanus

«Mockoeckuil 2ocyoapcmeennulil ynusepcumem umernu M.B. Jlomonocosa»

119991, Mockea, Jlenunckue eopoi, 1

CraTps MOCBAILIEHA HAYYHON W MEeIarornyeckon AeITeIbHOCTH CTApIIETo Tpe-
noziaBatesst Kaeapsl ClaBsHCKO ¢utonorun ¢gunonorndeckoro gakynsrera MI'Y
Enene BacunbeBne TUMOHMHOM.

Kniouegvie cnosa: E.B. TumoHuHa; GonrapucTika; rpaMMaTHKa GOJIrapcKkoro
A3BIKa; TPYAHOCTH TIEPEBOJA; CHHXPOHHBIH TIEPEBO].



Maria Belova
70TH ANNIVERSARY OF DR. ELENA TIMONINA

Lomonosov Moscow State University
1, Leninskie Gory, Moscow, 119991

The article celebrates Elena Timonina, Senior Teaching Fellow of the Department
of Slavic Philology of the Faculty of Philology at Lomonosov Moscow State
University.

Key words: Elena Timonina; Bulgarian; grammar of the Bulgarian language;
translation difficulties; simultaneous translation.
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I[TAMATH...

M.B. MuxaiiioBa, M.C. Py1enko
CEPTEW UBAHOBUY KOPMHJIOB

DedepanvHoe 20cydapcmeeHoe O100HCEMHOe YUPEHCOCHUE 8bICULe20 0OPA308aHUS
«Mockosckuil cocyoapcmeennulil yHusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mockea, Jlenunckue eopwi, 1

Viren u3 xuzau Cepreit Banosuu Kopmuiios, npodeccop Gpriioaorndeckoro
(akynbrera MI'Y, 3amevaTenbHbIil YYCHBIH, HCTOPUK PYCCKOW juTeparypbl XIX—
XX BB., CTUXOBEJl, YIE€H PEAKOJUIErnH KypHaia «BecTHrk MOCKOBCKOTO yHUBEpPCH-
teta. Cepus 9. Oumnonorusy».

Knouesvie cnosa: Cepreii IBanoBuu KopMuIIOB; HCTOpUS PyCCKON JIUTEPATyPHI;
CTUXOBEJICHUE.



Maria Mikhailova, Maria Rudenko

SERGEI KORMILOV

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

This paper pays tribute to the late Professor of Moscow University Sergey Ko-
rmilov (06.06.1951 — 20.06.2020), an outstanding scholar in Russian literature and
prosody studies, member of the editorial board of the Moscow University Philology
Bulletin, and celebrates his life and academic career.

Key words: Sergei Ivanovich Kornilov; history of Russian literature; prosody
studies; obituary.
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H.E. AnanbeBa, I.Il. TeipTOBa
BJIAJIUMMUP MABJIOBUY I'YIKOB

Dedepanvhoe cocydapcmeentnoe 6100cemuoe 06paz08amenbHoe yupedcoeHue
sbICUIE20 00PA306aHUA

«Mockosckuii cocyoapcmeennbiii ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eopet, 1

B crarpe onuckiBaeTcs KU3HEHHBIH U TBOPUECKHM MyTh U3BECTHOTO OTEUECT-
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This paper pays tribute to the late Serbokroatist, long-time head of the Department
of Slavic Philology at the Faculty of Philology, Moscow University, Dr. Vladimir
Gudkov and celebrates his life and academic career.
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